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Noise 
information

Always wear ear protection if the sound 
pressure exceed 85 dB(A).

Declaration of 
conformity

We declare under our sole responsibility that the prod-
uct described under "Power tool specifications" is in 
conformity with all relevant provisions of the direc-
tives 2006/42/EC including their amendments and 
complies with the following standards: EN 61029-1, 
EN 61029-2-9.

Certification� Wu Cunzhen
manager

Merit Link International AG
Stabio, Switzerland, 20.12.2018

General 
safety rules

WARNING - To reduce the risk of injury, 
user must read instruction manual!

WARNING! Read all safety warnings and 
all instructions. Failure to follow the warn-
ings and instructions may result in electric 
shock, fire and / or serious injury.

Save all warnings and instructions for future refer-
ence.
The term "power tool" in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operat-
ed (cordless) power tool.

Power tool specifications

Slide mitre saw KGS16-210 P KGS18-255 P

Power tool code [127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742463
743620

742470
743637

Rated power [W] 1600 1800

Power output [W] 928 1045

Amperage at voltage 127 V [A]
230 V [A]

15
7

15
8

No-load speed [min-1] 4800 4800

Min. / max. Ø of saw blade [mm] 205 / 210 250 / 255

Min. / max. bore Ø of saw blade [mm] 16 / 30 16 / 30

Max. thickness of saw blade [mm] 2,8 3

Max. cutting depth 0° / 90° [mm] 
[inches]

65x305
2-9/16"x12-1/64"

75x430
2-61/64"x16-59/64"

Max. cutting depth 45° / 90° [mm] 
[inches]

65x210
2-9/16"x8-1/4"

75x305
2-61/64"x12-1/64"

Max. cutting depth 0° / 45° [mm] 
[inches]

35x305
1-3/8"x12-1/64"

40x430
1-37/64"x16-59/64"

Max. cutting depth 45° / 45° [mm] 
[inches]

35x210
1-3/8"x8-1/4"

40x305
1-37/64"x12-1/64"

Weight [kg] 
[lb]

20
44.09

23
50.71

Safety class

Sound pressure [dB(A)] 86,3 86

Acoustic power [dB(A)] 99,3 99

Weighted vibration [m/s2] 2,13 1,29
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Work area safety

•• Keep work area clean and well lit. Cluttered or 
dark areas invite accidents.
•• Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which 
may ignite the dust or fumes.
•• Keep children and bystanders away while oper-

ating a power tool. Distractions can cause you to lose 
control.

Electrical safety

•• Power tool plugs must match the outlet. Never 
modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk 
of electric shock.
•• Avoid body contact with earthed or grounded 

surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed or grounded.
•• Do not expose power tools to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.
•• Do not abuse the cord. Never use the cord for 

carrying, pulling or unplugging the power tool. 
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or 
moving parts. Damaged or entangled cords increase 
the risk of electric shock.
•• When operating a power tool outdoors, use an 

extension cord suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.
•• If operating a power tool in a damp location is 

unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply. Use of an RCD reduces the risk 
of electric shock. NOTE! The term "residual current 
device (RCD)" may be replaced by the term "ground 
fault circuit interrupter (GFCI)" or "earth leakage circuit 
breaker (ELCB)".
•• Warning! Never touch the exposed metal surfaces 

on gearbox, shield, and so on because touching metal 
surfaces will be interfered with the electromagnetic 
wave, thus causing potential injury or accidents.

Personal safety

•• Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or medication. A 
moment of inattention while operating power tools may 
result in serious personal injury.
•• Use personal protective equipment. Always 

wear eye protection. Protective equipment such as 
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
•• Prevent unintentional starting. Ensure the 

switch is in the off-position before connecting to 
power source and / or battery pack, picking up or 
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have 
the switch on invites accidents.
•• Remove any adjusting key or wrench before 

turning the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result 
in personal injury.

•• Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the 
power tool in unexpected situations.
•• Dress properly. Do not wear loose clothing or 

jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or 
long hair can be caught in moving parts.
•• If devices are provided for the connection of 

dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of dust 
collection can reduce dust-related hazards.
•• Do not let familiarity gained from frequent use of 

tools allow you to become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless action can cause 
severe injury within a fraction of a second.
•• Warning! Power tools can produces an electromag-

netic field during operation. This field may under some 
circumstances interfere with active or passive medical 
implants. To reduce the risk of serious or fatal injury, 
we recommend persons with medical implants to con-
sult their physician and the medical implant manufac-
turer before operating this power tool.

Power tool use and care

•• The persons with lowered psychophysical or men-
tal aptitudes as well as children can not operate the 
power tool, if they are not supervised or instructed 
about use of the power tool by a person responsible 
for their safety.
•• Do not force the power tool. Use the correct 

power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which 
it was designed.
•• Do not use the power tool if the switch does 

not turn it on and off. Any power tool that cannot be 
controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.
•• Disconnect the plug from the power source 

and / or the battery pack from the power tool be-
fore making any adjustments, changing accesso-
ries, or storing power tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting the power tool 
accidentally.
•• Store idle power tools out of the reach of chil-

dren and do not allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions to operate the 
power tool. Power tools are dangerous in the hands 
of untrained users.
•• Maintain power tools. Check for misalignment or 

binding of moving parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the power tool’s op-
eration. If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.
•• Keep cutting tools sharp and clean. Properly 

maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.
•• Use the power tool, accessories and tool bits 

etc. in accordance with these instructions, taking 
into account the working conditions and the work 
to be performed. Use of the power tool for operations 
different from those intended could result in a hazard-
ous situation.
•• Keep handles and grasping surfaces dry, clean 

and free from oil and grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.
•• Note that when you operate a power tool, please 

hold the auxiliary handle correctly, which is helpful 
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when controlling the power tool. Therefore, proper 
holding can reduce the risk of accidents or injuries.

Service

•• Have your power tool serviced by a qualified 
repair person using only identical replacement 
parts. This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.
•• Follow instruction for lubricating and changing ac-

cessories.

Safety guidelines during 
power tool operation

Before commencing operation

•• Use the power tool only for cutting material recom-
mended by the manufacturer. 
•• Before use, place the power tool on a steady hori-

zontal base. 
•• Use saw blades with maximum allowable rotation 

speed higher than that of the power tool spindle. Saw 
blades must be used in accordance with manufactur-
ers’ recommendations. Do not use saw blades which 
fail to meet the technical requirements contained in 
this manual.
•• The saw blade arrow must always point in the same 

direction as the guard cover arrow. 
•• Use sharp and undamaged saw blades only. Cracked, 

dented or dull saw blades have to be replaced.
•• Do not use saw blades with dimensions (outside and 

mounting diameter) different from recommended.
•• Do not use saw blades made of high-speed steel.
•• Never use other types of cutting blades (abrasive, 

diamond, etc.) for this power tool.
•• Ensure that all devices preventing accidental touch-

ing of the saw blade are properly mounted, functional 
and in perfect order.
•• Never work with protection devices dismounted. Dam-

aged protection devices must be replaced immediately.
•• During operation never fix (bind, wedge, etc.) the 

sliding guard cover open.
•• Avoid blocking of the sliding guard cover or its clogging 

with sawdust If this is the case switch off the power tool, 
fix the malfunction and only then continue operation.
•• Do not use the power tool with a damaged insert.
•• Before you start work, ensure that the saw blade 

does not touch the turntable at any tilt angle.
•• Remove all nails or any other metal objects from 

blanks before cutting.

During operation

•• Never stand on the power tool - if it turns over or if 
you accidentally touch the saw blade, you can be seri-
ously injured.

Keep your hands at a safe distance from 
the saw blade. Dangerous areas are 
marked with a special sign.

•• During operation watch the position of a power cable 
(it should always be positioned behind the tool). Do not 
allow it to whip around your legs or arms.
•• Never start cutting until the saw blade reaches its 

full speed.
•• When processing small blanks, use clamping devic-

es. If the blanks are too small to be fixed properly - do 
not process them.

•• Always process only one blank - this is the only way 
to fix it properly.
•• While processing long blanks use the clam ping de-

vices and be sure to provide a support under the long 
end of the blank. Never make a third person hold the 
working blank.
•• After cutting remove all blank waste-ends from the 

turntable surface - they may block up the saw blade, or 
the rotating saw blade may throw them at a high speed 
at the user.
•• Never keep your hands behind the saw blade (when 

holding blanks, removing waste ends, etc.). In this 
case the distance between the saw blade and your 
hands is too small - and there is an increased risk of 
serious injury.
•• Never remove sawdust or blank waste-ends while 

the power tool motor is running.
•• It is necessary to observe the applicable rules while 

cutting with traversing.
•• While cutting grooves, it is necessary to keep an eye 

on the saw blade - it can get stuck in the material being 
machined.
•• If during operation the saw blade gets stuck in the 

blank or is blocked by the waste-ends, immediately 
switch off the power tool and only then eliminate the 
cause of the saw blade failure.
•• Never treat workpieces containing asbestos.
•• Do not use the power tool to cut firewood. 
•• Avoid stopping the power tool motor when under 

load.
•• Avoid overheating your power tool, when using it for 

a long time.
•• If your power tool is equipped with a kerf indicat-

ing laser, observe the necessary safety measures. 
Never look at the beam or point it at other people or 
animals - if the la ser beam strikes the eyes, it can 
damage the eyesight.

After finishing operation

•• The power tool can be removed from the workplace 
only after the saw blade has been switched off and 
stopped completely.
•• Never try to slow down the inertial rotation of the 

saw blade with the spindle lock or by applying effort 
to the saw blade lateral surface. If you use the spindle 
lock for this purpose, the power tool will fail and your 
warranty will be cancelled.
•• The saw blades can get very hot during operation - 

do not touch them until they have cooled down.

Symbols used in 
the manual

Following symbols are used in the operation manual, 
please remember their meanings. Correct interpreta-
tion of the symbols will allow correct and safe use of 
the power tool.

Symbol Meaning

Serial number sticker:
KGS ... - model;
XX - date of manufacture;
XXXXXXX - serial number.
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Symbol Meaning

Read all safety regulations 
and instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Wear a dust mask.

Disconnect the power tool 
from the mains before instal-
lation or adjustment.

Movement direction.

Rotation direction.

Locked.

Unlocked.

Prohibited.

Double insulation / protec-
tion class.

Attention. Important.

A sign certifying that the 
product complies with es-
sential requirements of the 
EU directives and harmo-
nized EU standards.

Danger zone. During opera-
tion, keep hands out of the 
danger zone.

Useful information.

Symbol Meaning

Wear protective gloves.

Vertical position of the saw 
blade.

Inclined position of the saw 
blade.

During operation, remove 
the accumulated dust.

Do not dispose of the power 
tool in a domestic waste 
container.

DWT
power tool designation

The slide mitre saw is designed for cutting wooden 
piece-parts. It is best suited for accurate angle cutting. 
The possibility of traversing allows for cutting wide 
piece-parts (i.e. end panels, parquet blocks, etc.).
Using special saw blades enables you to cut plastic 
and aluminum blanks.The power tool is designed for 
right-hand users only.

1	

Power tool 
components

Lock lever
2	 Body tilt angle scale
3	 Dust removing coupler
4	 Guard cover
5	 Saw blade * 
6	 Saw blade fixing bolt
7	 External flange
8	 Handle
9	 Spindle lock

10	 Sliding guard cover
11	 Retaining bar
12	 Extension bracket *
13	 Base plate
14	 Turntable
15	 Insert
16	 Fixing lever
17	 Turntable lock
18	 Indicator
19	 Turntable swivel angle scale 
20	 Cramp *
21	 Ventilation slots
22	 On / off switch
23	 Blocking lever
24	 Carrying handle
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25	 Retention screw *
26	 Retainer bolt
27	 Butterfly screw *
28	 Body angle lock (for carrying)
29	 Guideway
30	 Dust bag *
31	 Wrench *
32	 Allen key *
33	 Kerf indicating laser on / off switch *
34	 Batteries *
35	 Battery compartment cover *
36	 Kerf indicating laser *
37	 Mounting ring
38	 Cutting depth adjustment bolt
39	 Cutting depth adjustment bolt lock-nut
40	 Body vertical position adjustment bolt
41	 Body vertical position adjustment bolt lock-nut
42	 Body tilt angle indicator
43	 Screw
44	 Body tilt angle adjustment bolt
45	 Body tilt angle adjustment bolt lock-nut
46	 Kerf indicating laser adjustment screw *
47	 Groove cutting depth adjustment bolt
48	 Groove cutting depth adjustment bolt lock nut 
49	 Plate
50	 Insert screw

* Optional extra

Not all of the accessories illustrated or described 
are included as standard delivery.

Installation and regulation
of power tool elements

Before carrying out any works on the power tool it 
must be disconnected from the mains.

Do not draw up the fastening elements 
too tight to avoid damaging the thread.

Mounting / dismounting / setting-up of 
some elements is the same for all power 
tool models, in this case specific models 
are not indicated in the illustration.

Carriage position (see fig. 1)

The power tool can be moved only when positioned 
for carriage (the body pulled down and fixed). When 
moved, the power tool has to be held only by carrying 
handle 24, or underneath baseplate 13.
Before starting any work, position the power tool for 
operation.
•• Slightly press handle 8.
•• Pull lock 28 all the way out. Turn lock 28 90° in any 

direction and slightly press to fix in this position (see 
fig. 1).
•• Lift the body up smoothly.
•• To position the power tool for carriage, do the indi-

cated operations in a reverse order.

Dust bag mounting / dismounting (see fig. 2)

Before operation put dust bag 30 on dust removing 
coupler 3 (see fig. 2). Dump and clean dust bag 30 in 
due time.

Extension bracket mounting / dismounting (see 
fig. 3)

If you are planning to cut long blanks, you should 
mount extension brackets 12, adjust them properly 
(depending on the blank length) and fix them using 
butterfly screws 27 (see fig. 3).

Cramp mounting / dismounting (see fig. 4)

In order to fix the blanks properly, mount cramp 20 
and fix it using butterfly screw 27 (see fig. 4). Adjust 
cramp 20 depending on the length and thickness of 
the blank.

Turntable lock mounting / dismounting (see fig. 5)

Lock 17 is intended for setting and fixing the rotation 
angle of table 14. Mount / dismount lock 17 as illus-
trated in figure 5.

Installation / replacement of the batteries for the 
kerf indicating laser (see fig. 6-7)

•• Take off cover 35 (see fig. 6-7).
•• Install / replace batteries 34 (AA type). Caution: 

during installation of batteries 34, observe correct 
polarity.
•• Place cover 35 back.

Replacement of the saw blade (see fig. 8-9, 19)

After prolonged operation, the saw blade 
can become very hot, remove it using 
gloves. This will also reduce the risk of 
injury by the cutting edge. 

•• Lift the body to the uppermost position.
•• Press down blocking lever 23 as shown in picture 19 

with one hand, and move sliding guard cover 10 into 
the proper position, so that its notch is opposite 
bolt 6 - this should allow bolt 6 to be unscrewed easily 
(see pic. 8-9).
•• Press down spindle lock 9 and rotate saw blade 5 

manually in order to lock it in a fixed position. While 
pressing down spindle lock 9, unscrew bolt 6 with 
the help of wrench 31 (for KGS16-210 P). For 
KGS18-255 P, use Allen key 32. Attention: bolt 6 has 
a left-hand thread.
•• Move sliding guard cover 10 to the uppermost posi-

tion.
•• Take off external flange 7, saw blade 5, mounting 

ring 37.
•• Clean the fixture elements with a soft brush and 

put mounting ring 37, saw blade 5, and external 
flange 7 onto the spindle. Please observe the mount-
ing sequence and avoid skewing the parts.
•• Move sliding guard cover 10 to the proper posi-

tion, so that its notch would be opposite the bolt 6 
and, pressing down spindle lock 9, tighten bolt 6 with 
wrench 31 (for KGS16-210 P). For KGS18-255 P, use 
Allen key 32. Release spindle lock 9.
•• Ensure that saw blade 5 does not touch any power 

tool elements and can rotate freely.
•• Move sliding guard cover 10 to its original position.

Adjustment of the cutting depth (see fig. 10-11)

Using bolt 38 and lock-nut 39 adjust the cutting depth 
so that saw blade 5 goes into the slit of insert 15 by 
max. 5 mm in its lowest position.
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•• Loosen lock-nut 39.
•• Adjust the cutting depth by turning bolt 38 in or out. 
•• Tighten lock-nut 39.

Vertical alignment of the body and adjustment of 
the 45° tilt (see fig. 12-15)

•• Position the body for carriage. 
•• Loosen lock lever 1 and set the body tilt  

angle (90° or 45°). Tighten lock lever 1.
•• Place the sides of an alignment setsquare 90° or 45° 

(depending on the angle to align) to the surface of saw 
blade 5 and turntable 14. If the setsquare sides join 
the surfaces of saw blade 5 and table 14 tightly, then 
alignment is not needed, otherwise you have to do it.

Use bolt 40 and lock-nut 41 for vertical align-
ment of the body (see fig. 12, 14).

[KGS16-210 P]

Bolt 44 is used for adjusting the casing 
slope 45° angle (see pic. 13). Please note: 
bolt 44 is spring-mounted and has no lock 
nut, therefore it should be rotated in the

corresponding direction while adjusting the cas-
ing slope angle - its position will be fixed automati-
cally.

[KGS18-255 P]

Use bolt 44 and lock-nut 45 for adjustment 
of the body tilt angle 45° (see fig. 15).

•• Loosen lock lever 1.
•• Loosen the lock-nut.
•• Turning the adjustment bolt in or out, makethe sides 

of the 90° or 45° setsquare (depending on the angle 
to adjust) join the surfacesof saw blade 5 and table 14 
tightly.
•• Tighten the lock-nut.
•• Loosen screw 43 and place indicator 42 to the 0° 

(on scale 2) or 45° position (depending on the angle to 
adjust), then tighten screw 43.

Retaining bar alignment (see fig. 16)

•• Set the 0° horizontal cutting angle (the procedure is 
described below).
•• Position the body for carriage.
•• Place the sides of an alignment setsquare 90° to 

the surface of saw blade 5 and retaining bar 11. If the 
setsquare sides join the surfaces of saw blade 5 and 
retaining bar 11 tightly, then alignment is not needed, 
otherwise you have to do it.
•• Loosen retainer bolt 26 with Allen key 32 and make 

the side square elbow 90° bear against saw blade sur-
face 5 and retaining bar 11 surface by moving retaining 
bar 11.
•• Tighten retainer bolts 26.

Kerf indicating laser alignment (see fig. 17-18)

Before starting any work, ensure that the kerf indicat-
ing laser is properly aligned.
•• Make a kerf in the blank, but do not cut it (the proce-

dure is described below).

•• Turn on the kerf indicating laser (using on / off 
switch 33) - the laser beam should accurately point at 
the kerf, otherwise - align the laser.
•• Loosen screws 46.
•• Move the body of kerf indicating laser 36 to theright 

and left until the laser beam points accu-rately at the 
kerf.
•• Tighten screws 46.

Initial operating 
of the power tool

Always use the correct supply voltage: the power sup-
ply voltage must match the information quoted on the 
power tool identification plate.

Switching the power
tool on / off

Switching on:
Press blocking lever 23 to the left with your right hand 
(see fig.19) - this will enable you to press on / off 
switch 22 easily and pull the power tool body down. 
Press on / off switch 22. 
Switching off:
Release on / off switch 22.

Dust suction during 
the power tool operation

Dust suction allows reducing dust concen-
tration in the air and prevents its accumula-
tion at the workplace. 
While operating the power tool, always 

use dust bag 30 or a vacuum cleaner suitable for col-
lecting process-generated dust. A special adapter is 
used to join the vacuum cleaner to coupler 3.

Recommendations
on the power tool operation

Alignment of the horizontal cutting angle (see 
fig. 20)

•• Loosen lock 17 and press fixing lever 16 (see fig. 20). 
•• While pressing lever 16, set the cutting angle by 

turning table 14 by lock 17. Indicator 18 shows the set 
cutting angle on scale 19.
•• Release fixing lever 16 and tighten lock 17.

You can preset the most frequent angles (45°, 22.5°, 0°, 
etc.).

•• Loosen lock 17 and press fixing lever 16.
•• While pressing lever 16, set the cutting angle by 

turning table 14 by lock 17. As soon as Indicator 18 
shows one of the frequent angles (45°, 22.5°, 0°, etc.) 
on scale 19 - release fixing lever 16, and the chosen 
angle will be properly fixed, you do not have to tighten 
lock 17 in this case.

Alignment of the vertical cutting angle (see fig. 21)

•• Loosen lock lever 1.
•• Set the cutting angle by tilting the power tool 

body. Indicator 42 shows the set cutting angle on  
scale 2.
•• Tighten lock lever 1.
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Cutting without traversing (see fig. 22)

•• Place the power tool on the worktable and prefer-
ably fix it with bolts or cramps.
•• Loosen screw 25 and move the power tool casing 

all the way to retaining bar 11, then tighten screw 25.
•• Adjust the length of extension clamps 12 depending 

on the piece-part length.
•• Set the desired cutting angles as described above. 

Caution: if you are going to do the cutting with 
body tilt and turn at the same time, first set the tilt 
angle and then the turn angle.
•• Turn on the indicating laser, If your power tool is 

equipped with a kerf indicating laser.
•• Set the blank and fix it using cramp 20.
•• Turn on the power tool, allow saw blade 5 to reach 

the full rotation speed.
•• Smoothly pull the body down and make the cut. 

While cutting, do not cross your hands and keep 
them at a safe distance from saw blade 5 (see  
fig. 22).
•• Turn off the power tool and wait until saw blade 5 

stops completely.
•• Lift the power tool body up smoothly.

Cutting with traversing (see pic. 22-23)

•• Place the power tool on the worktable and prefer-
ably fix it with bolts or cramps.
•• Loosen screw 25 and move the power tool casing 

from retaining bar 11 until saw blade 5 reaches its po-
sition in front of the machined piece-part (see fig. 23).
•• Adjust the length of extension clamps 12 depending 

on the piece-part length.
•• Set the desired cutting angles as described above. 

Caution: if you are going to do the cutting with 
body tilt and turn at the same time, first set the tilt 
angle and then the turn angle.
•• Turn on the indicating laser, If your power tool is 

equipped with a kerf indicating laser.
•• Set the blank and fix it using cramp 20.
•• Turn on the power tool, allow saw blade 5 to reach 

the full rotation speed.
•• In order to make a cut, lower the casing and move it 

towards retaining bar 11. Do not crisscross your hands 
and keep them at a safe distance from saw blade 5 
while cutting (see pic. 22).
•• Turn off the power tool and wait until saw blade 5 

stops completely.
•• Lift the power tool body up smoothly.

Groove cutting (see pic. 24-25)

•• Rotate plate 49 as shown in pictures 24-25.
•• Loosen lock nut 48.
•• Set the required cutting depth with the help of 

bolt 47.
•• Tighten lock nut 48.

•• Cut the grooves, observing the described rules.
•• Return plate 49 to its initial position once the work 

is finished.

Power tool maintenance /
preventive measures

Before carrying out any works on the power tool it 
must be disconnected from the mains.

Replacement of the insert (see fig. 26-27)

•• Replace the worn or damaged insert 15 in due time.
•• Turn off screws 50 (see fig. 26-27).
•• Replace the worn insert 15.
•• Tighten screws 50.

Cleaning of the power tool

An indispensable condition for a safe long-term exploi-
tation of the power tool is to keep it clean. Regularly 
flush the power tool with compressed air thought the 
ventilation slots 21.
 
After-sales service and application service

Our after-sales service responds to your questions 
concerning maintenance and repair of your product as 
well as spare parts. Information about service centers, 
parts diagrams and information about spare parts can 
also be found under: www.dwt-pt.com.

••

Transportation 
of the power tools

Categorically not to drop any mechanical impact on 
the packaging during transport.
•• When unloading / loading is not allowed to use any 

kind of technology that works on the principle of clamp-
ing packaging.

Environmental 
protection

Recycle raw materials instead of dispos-
ing as waste. 

Power tool, accessories and packaging should 
be sorted for environment-friendly recycling.

The plastic components are labelled for categorized 
recycling. 
These instructions are printed on recycled paper man-
ufactured without chlorine.

The manufacturer reserves the possibility to introduce changes.
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Información
sobre ruidos

Tome medidas adecuadas para proteger 
sus oídos cuando la presión acústica ex-
ceda el valor de 85 dB(A).

Declaración de
conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en los "Especificaciones de la 
herramienta eléctrica" cumple con todas las disposi-
ciones correspondientes de las directivas 2006/42/EC 
inclusive sus modificaciones y esta en conformidad 
con las siguientes normas: EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Gerente de� Wu Cunzhen
certificación

Merit Link International AG
Stabio, Suiza, 20.12.2018

Reglas de seguridad 
generales

ADVERTENCIA: ¡Para reducir el riesgo 
de lesiones, el usuario debe leer el ma-
nual de instrucciones!

¡ADVERTENCIA! Leer todas las instruc-
ciones y advertencias de seguridad. El 
incumplimiento de las advertencias e ins-
trucciones puede provocar una descarga 
eléctrica, incendio y / o lesiones graves.

Conserve todas las advertencias e instrucciones 
para referencia en el futuro.
El término "herramienta eléctrica" en las advertencias 
se refiere a su herramienta eléctrica accionada por la 
red eléctrica (con cable) o a una herramienta eléctrica 
accionada por batería (inalámbrica).

Especificaciones de la herramienta eléctrica

Ingletadora telescópica KGS16-210 P KGS18-255 P

Código de la herramienta
eléctrica

[127 V ~50/60 Hz]
[230 V ~50/60 Hz]

742463
743620

742470
743637

Potencia absorbida [W] 1600 1800

Potencia de salida [W] 928 1045

Amperaje en el voltaje 127 V [A]
230 V [A]

15
7

15
8

Velocidad de giro en vacío [min-1] 4800 4800

Ø mínimo / máximo de la hoja [mm] 205 / 210 250 / 255

Mínimo / máximo Ø interior de la hoja [mm] 16 / 30 16 / 30

Espesor máximo de la hoja [mm] 2,8 3

Profundidad máxima 
de corte 0° / 90° 

[mm] 
[pulgadas]

65x305
2-9/16"x12-1/64"

75x430
2-61/64"x16-59/64"

Profundidad máxima 
de corte 45° / 90° 

[mm] 
[pulgadas]

65x210
2-9/16"x8-1/4"

75x305
2-61/64"x12-1/64"

Profundidad máxima 
de corte 0° / 45° 

[mm] 
[pulgadas]

35x305
1-3/8"x12-1/64"

40x430
1-37/64"x16-59/64"

Profundidad máxima 
de corte 45° / 45° 

[mm] 
[pulgadas]

35x210
1-3/8"x8-1/4"

40x305
1-37/64"x12-1/64"

Peso [kg] 
[lb]

20
44.09

23
50.71

Clases de protección

Presión acústica [dB(A)] 86,3 86

Potencia acústica [dB(A)] 99,3 99

Vibración ponderada [m/s2] 2,13 1,29
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Seguridad en el área de trabajo

•• Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilumi-
nada. Las áreas desordenadas u oscuras dan lugar a 
accidentes.
•• No utilice herramientas eléctricas en atmósferas 

explosivas, como en presencia de líquidos infla-
mables, gases o polvo. Las herramientas eléctricas 
crean chispas que pueden encender el polvo o los va-
pores.
•• Mantenga alejados a los niños y espectadores 

mientras maneja una herramienta eléctrica. Las 
distracciones pueden hacer que pierda el control.

Seguridad frente a la electricidad

•• El enchufe macho de conexión, debe ser conec-
tado solamente a un enchufe hembra de las carac-
terísticas técnicas del enchufe macho en materia. 
Nunca modifique el enchufe de ninguna manera. 
No utilice enchufes adaptadores con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. Los enchufes no mo-
dificados y los tomacorrientes correspondientes redu-
cirán el riesgo de descarga eléctrica.
•• Evite el contacto del cuerpo con superficies co-

nectadas a tierra, tales como tuberías, radiadores, 
estufas y refrigeradores. Existe un mayor riesgo de 
descarga eléctrica si su cuerpo tiene descarga a tierra.
•• No exponga las herramientas eléctricas a la llu-

via o a condiciones húmedas. Si entra agua a una 
herramienta eléctrica aumentará el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• No abuse del cable. Nunca use el cable para 

transportar, tirar o desenchufar la herramienta 
eléctrica. Mantenga el cable alejado de calor, acei-
te, bordes afilados o partes móviles. Los cables da-
ñados o enredados aumentan el riesgo de descarga 
eléctrica.
•• Si el cable de alimentación está dañado, debe 

ser sustituido por el fabricante, por su servicio 
posventa o por personal cualificado similar con el
fin de evitar un peligro.
•• Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire 

libre, utilice un alargue adecuado para uso en ex-
teriores. El uso de un cable adecuado para uso en 
exteriores reduce el riesgo de descarga eléctrica.
•• Si el uso de una herramienta eléctrica en una 

ubicación húmeda es inevitable, utilice un sumi-
nistro protegido de dispositivo de corriente resi-
dual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica. ¡NOTA! El término "dispositivo de 
corriente residual (RCD)" puede sustituirse por el tér-
mino "interruptor de circuito de falla a tierra (GFCI)" o 
"disyuntor de fuga a tierra (ELCB)".
•• ¡Advertencia! Nunca toque las superficies metáli-

cas expuestas en la caja de velocidades, el protector, 
etc., porque si se tocan las superficies metálicas se 
verán afectadas por la onda electromagnética y se 
causarán lesiones o accidentes potenciales.

Seguridad personal

•• Manténgase alerta, observe lo que está hacien-
do y use el sentido común cuando opere una he-
rramienta eléctrica. No use una herramienta eléc-
trica si está cansado o bajo la influencia de drogas, 
alcohol o medicamentos. Un momento de inatención 
al operar herramientas eléctricas puede producir lesio-
nes personales graves.

•• Use equipo de protección personal. Siempre lle-
ve protección ocular. Equipos de protección como 
máscaras antipolvo, zapatos de seguridad antides-
lizantes, cascos o protección auditiva usados para 
condiciones apropiadas reducirán las lesiones perso-
nales.
•• Evite el arranque involuntario. Asegúrese de 

que el interruptor esté en la posición de apagado 
antes de conectar la fuente de alimentación y / o el 
bloque de baterías, recoger o transportar la herra-
mienta. Llevar las herramientas eléctricas con el dedo 
en el interruptor o conectar las herramientas eléctricas 
con el interruptor en encendido da lugar a accidentes.
•• Saque cualquier llave de ajuste o llave de tuerca 

antes de encender la herramienta eléctrica. Si se 
deja una llave de ajuste o llave de tuercas unida a una 
parte giratoria de la herramienta eléctrica se pueden 
producir lesiones personales.
•• No adopte una postura forzada. Mantenga la 

postura y el equilibrio en todo momento. Esto per-
mite un mejor control de la herramienta eléctrica en 
situaciones inesperadas.
•• Use ropa adecuada. No use prendas sueltas o 

joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes 
alejados de las partes móviles. La ropa suelta, las 
joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las 
partes móviles.
•• Si se proporcionan dispositivos para la co-

nexión de las instalaciones de extracción y reco-
lección de polvo, asegúrese de que se conecten y 
utilicen correctamente. El uso del dispositivo para la 
recolección de polvo puede reducir los peligros rela-
cionados con el polvo.
•• No deje que la familiaridad obtenida con el uso 

frecuente de herramientas le permita ser compla-
ciente e ignorar los principios de seguridad de las 
herramientas. Una acción descuidada puede causar 
lesiones graves en una fracción de segundo.
•• ¡Advertencia! Las herramientas eléctricas pueden 

producir un campo electromagnético durante el fun-
cionamiento. Este campo puede interferir en algunas 
circunstancias con los implantes médicos activos o 
pasivos. Para reducir el riesgo de lesiones graves o 
mortales, recomendamos a las personas con implan-
tes médicos consultar a su médico y al fabricante de 
implantes médicos antes de operar esta herramienta 
eléctrica.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica

•• Las personas con aptitudes psicofísicas o mentales 
disminuidas, así como los niños no pueden operar la 
herramienta eléctrica, si no son supervisados o instrui-
dos sobre el uso de la herramienta eléctrica por una 
persona responsable de su seguridad.
•• No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la he-

rramienta eléctrica adecuada para su aplicación. 
La herramienta eléctrica correcta hará el trabajo mejor 
y más seguro a la velocidad para la que fue diseñada.
•• No utilice la herramienta eléctrica si el interrup-

tor no la enciende y apaga. Cualquier herramienta 
eléctrica que no pueda ser controlada con el interrup-
tor es peligrosa y debe ser reparada.
•• Desconecte el enchufe de la fuente de alimen-

tación y / o la batería de la herramienta eléctrica 
antes de realizar cualquier ajuste, cambiar acceso-
rios o guardarla. Estas medidas preventivas de se-
guridad reducen el riesgo de arrancar la herramienta 
accidentalmente.
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•• Guarde las herramientas eléctricas inactivas 
fuera del alcance de los niños y no permita que las 
personas que no estén familiarizadas con la herra-
mienta eléctrica o estas instrucciones la utilicen. 
Las herramientas eléctricas son peligrosas en manos 
de usuarios inexpertos.
•• Mantenimiento de las herramientas eléctricas 

Compruebe si la herramienta está desalineada, si 
las piezas móviles están atascadas, si hay piezas 
rotas o cualquier otra condición que pueda afectar 
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si 
está dañada, haga reparar la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Muchos accidentes son causados 
por el mantenimiento deficiente de las herramientas 
eléctricas.
•• Mantenga las herramientas de corte, afiladas y 

limpias. Las herramientas de corte adecuadamente 
mantenidas con bordes afilados son menos propensas 
a empastarse y más fáciles de controlar.
•• Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios 

y las brocas de las herramientas, etc. de acuerdo 
con estas instrucciones, teniendo en cuenta las 
condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El 
uso de la herramienta eléctrica para operaciones di-
ferentes de las previstas podría producir una situación 
peligrosa.
•• Mantenga las manijas y las superficies de agarre 

secas, limpias y libres de aceite y grasa. Las mani-
jas y las superficies de agarre resbaladizas no permi-
ten un manejo y un control seguros de la herramienta 
en situaciones inesperadas.
•• Tenga en cuenta que cuando utilice una herramienta 

eléctrica debe sostener la manija auxiliar correctamen-
te, esto es útil para controlar la herramienta eléctrica. 
Por lo tanto, sostenerla de manera adecuada puede 
reducir el riesgo de accidentes o lesiones.

Servicio

•• Haga reparar su herramienta eléctrica por per-
sonal de reparación calificado que use solamente 
piezas de repuesto idénticas. Esto asegurará que 
se mantenga la seguridad de la herramienta eléctrica.
•• Siga las instrucciones para lubricar y cambiar los 

accesorios.

Lineamientos de seguridad durante el 
funcionamiento de la herramienta eléctrica

Antes de comenzar la operación

•• Use la herramienta eléctrica solamente para cortar 
material recomendado por el fabricante.
•• Antes del uso, coloque la herramienta eléctrica so-

bre una base horizontal estable. 
•• Use hojas de corte con velocidad máxima de rota-

ción admisible superior a los RPM de la herramienta 
eléctrica. Se deben usar hojas de corte de acuerdo 
con las recomendaciones del fabricante. No use hojas 
de corte que no cumplan los requisitos técnicos indica-
dos en este manual.
•• La flecha de la hoja de corte siempre debe apuntar 

en la misma dirección que la flecha de la cubierta de 
protección. 
•• Use hojas de corte afiladas y no dañadas. Las hojas 

agrietadas, abolladas o rotas deben ser reemplaza-
das.
•• No use hojas de corte con dimensiones (diámetro 

exterior y de montaje) diferente de las recomendadas.

•• No use hojas de corte de acero rápido.
•• Nunca use otro tipo de hojas de corte (abrasivas, de 

diamante, etc.) para esta herramienta eléctrica.
•• Asegúrese de que todos los dispositivos que impi-

dan el contacto accidental de la hoja de corte estén 
montados correctamente y funcionen perfectamente 
bien.
•• Nunca trabaje con los dispositivos de protección 

desmontados. Se deben reemplazar inmediatamente 
los dispositivos de protección dañados.
•• Durante la operación nunca sujete (banda, cuña, 

etc.) la cubierta de protección deslizante para que 
quede abierta.
•• Evite bloquear la cubierta de protección deslizan-

te u obstruirla con aserrín. Si eso sucede, apague la 
herramienta eléctrica, arregle la falla y sólo entonces 
continúe la operación.
•• No use herramientas eléctricas con inserción daña-

da.
•• Antes de empezar a trabajar, asegúrese de que la 

hoja de corte no toque el plato giratorio en ningún án-
gulo de inclinación.
•• Quite todos los clavos o cualquier otro objeto de me-

tal de las piezas antes de cortar.

Durante el funcionamiento

•• Nunca se pare o se apoye sobre la herramienta 
eléctrica: si arranca o si toca accidentalmente la hoja 
de corte, puede herirse gravemente.

Mantenga sus manos a una distancia se-
gura de la hoja de corte. Las áreas pe-
ligrosas están marcadas con un signo 
especial.

•• Durante la operación, tenga cuidado con el cable de 
alimentación (el cual debe colocarse siempre detrás 
de la herramienta). No permita que se enrosque alre-
dedor de sus piernas o brazos.
•• Nunca comience a cortar hasta que la hoja de la 

sierra alcance su velocidad máxima.
•• Cuando procese piezas pequeñas, use los dispo-

sitivos de sujeción. Si las piezas son demasiado pe-
queñas y no pueden ser sujetadas correctamente, no 
las procese.
•• Siempre procese una pieza a la vez solamente, esta 

es la única manera de sujetarla correctamente.
•• Al procesar piezas largas, use los dispositivos de 

sujeción y asegúrese de proporcionar un soporte por 
debajo del extremo largo que sobresale. Nunca deje 
que una tercera persona sostenga la pieza de trabajo.
•• Después el corte, saque todos los residuos del ma-

terial tratado del plato giratorio: estos pueden bloquear 
la hoja de corte, o pueden ser lanzados hacia el usua-
rio a una velocidad muy alta.
•• Nunca ponga las manos detrás de la hoja de corte 

(al sostener las piezas, cuando se quitan los residuos, 
etc.) En estos casos la distancia entre la hoja de corte 
y sus manos es demasiado pequeña y hay un mayor 
riesgo de sufrir lesiones graves.
•• Nunca retire los residuos de aserrín o de las piezas 

tratadas hasta que el motor de la herramienta eléctrica 
no esté apagado.
•• Es necesario cumplir con las normas aplicables 

cuando se corta con dirección. 
•• Al cortar ranuras es necesario controlar la hoja de 

la sierra, porque puede atascarse en el material de la 
máquina.
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•• Si durante las operaciones, la hoja de corte se atas-
ca en la pieza o se bloquea por los residuos, apague 
inmediatamente la herramienta eléctrica y sólo enton-
ces elimine la causa de bloqueo de la hoja de corte.
•• No trabaje con materiales que contengan asbesto. 

El asbesto se considera carcinogénico.
•• No use la herramienta eléctrica para cortar leña. 
•• Evite detener el motor de la herramienta eléctrica 

cuando está bajo carga.
•• Evite el sobrecalentamiento de la herramienta eléc-

trica si la usa durante un periodo de tiempo prolon-
gado.
•• Si su herramienta eléctrica está equipada con un in-

dicador láser de la sección de corte, siga las medidas 
de seguridad necesarias. Nunca mire el haz de luz ni 
lo apunte hacia otras personas o animales; si el haz 
del láser da en los ojos, puede dañar la vista.

Después de terminar la operación

•• Se puede desplazar la herramienta eléctrica del lu-
gar de trabajo sólo después de que la hoja de corte 
se haya apagado y se halla detenido completamente.
•• Nunca trate de disminuir la inercia de la rotación de 

la hoja de corte a través del bloque del husillo o me-
diante la aplicación de fuerza en la superficie lateral de 
la hoja de corte. Si usa el bloque del husillo para este 
fin, la herramienta eléctrica se dañará y la garantía no 
responderá del fallo.
•• Las hojas de la sierra pueden estar muy caliente 

durante la operación, no las toque hasta que se hayan 
enfriado.

Símbolos usados en
el manual

Los siguientes símbolos se utilizan en el manual de 
instrucciones, recuerde sus significados. La interpreta-
ción correcta de los símbolos le permitirá el uso co-
rrecto y seguro de la herramienta eléctrica.

Símbolo Significado

Etiqueta con número de 
serie:
KGS ... - modelo;
XX - fecha de fabricación;
XXXXXXX - número de se-
rie.

Lea todas las reglas e ins-
trucciones de seguridad.

Use gafas de seguridad.

Use protectores para los oí-
dos.

Use una máscara antipolvo.

Símbolo Significado

Desconecte la herramienta 
eléctrica de la red antes de 
instalarla o ajustarla.

Dirección del movimiento.

Dirección de la rotación.

Bloqueado.

Desbloqueado.

Prohibido.

Doble aislamiento / clase de 
protección.

Atención. Importante.

Un signo que certifica que 
el producto cumple con los 
requisitos esenciales de las 
directivas de la UE y las nor-
mas armonizadas de la UE.

Zona de peligro. Durante el 
funcionamiento, mantenga 
las manos alejadas de la 
zona de peligro.

Información útil.

Use guantes de protección.

Posición vertical de la cuchi-
lla de la sierra.

Posición inclinada de la cu-
chilla de la sierra.

Durante el funcionamiento, 
saque el polvo acumulado.
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Símbolo Significado

No deseche la herramienta 
eléctrica en un recipiente de 
basura doméstica.

Designación de la herramienta eléctrica
DWT

La sierra ingletadora fue diseñada para cortar piezas 
de madera. Es lo más adecuado para un corte de án-
gulo preciso. La posibilidad de atravesar permite cor-
tar piezas anchas (es decir, paneles extremos, blo-
ques de parquet, etc.). El uso de hojas de corte 
especiales le permite cortar piezas de plástico y alumi-
nio. La herramienta eléctrica fue diseñada sólo para 
usar con la mano derecha.

1	

Componentes de la herramienta 
eléctrica

Palanca de cierre
2	 Escala de ángulo inclinado del cuerpo
3	 Acoplamiento de remoción del polvillo
4	 Cubierta protectora
5	 Hoja de sierra * 
6	 Perno de fijación de la hoja de sierra 
7	 Pestaña externa
8	 Asa 
9	 Cierre del eje

10	 Cubierta protectora deslizante
11	 Barra de retención
12	 Soporte de extensión *
13	 Placa base
14	 Mesa giratoria
15	 Insertar
16	 Palanca de fijación
17	 Cierre de la mesa giratoria
18	 Indicador 
19	 Escala del ángulo de giro de la mesa giratoria 
20	 Abrazadera *
21	 Ranuras de ventilación
22	 Interruptor de encendido / apagado
23	 Palanca de bloqueo
24	 Asa para el transporte
25	 Tornillo de retención *
26	 Perno de retención
27	 Tornillo mariposa *
28	 Cierre del ángulo del cuerpo (para transportar)
29	 Guía 
30	 Bolsa para el polvillo *
31	 Llave *
32	 Llave Allen *
33	 Línea que indica interruptor de encendido / apa-

gado láser *
34	 Baterías *
35	 Cubierta del compartimento de baterías *
36	 Línea indicadora de láser *
37	 Aro de montaje
38	 Perno de ajuste de profundidad de corte
39	 Contratuerca del perno de ajuste de profundidad 

de corte
40	 Perno de ajuste de la posición vertical del cuerpo
41	 Contratuerca del ajuste de posición vertical del 

cuerpo

42	 Indicador del ángulo inclinado del cuerpo
43	 Tornillo 
44	 Perno del ajuste de ángulo inclinado del cuerpo
45	 Contratuerca del ajuste de ángulo inclinado del 

cuerpo
46	 Línea indicadora del tornillo de ajuste de láser *
47	 Perno de ajuste de profundidad del corte de la 

ranura
48	 Contratuerca del perno de ajuste de profundidad 

del corte de la ranura 
49	 Placa 
50	 Tornillo de inserción

* Suplemento opcional

No todos los accesorios fotografiados o descritos 
están incluidos en el envío estándar.

Instalación y regulación de los elementos de la 
herramienta eléctrica

Instalación y regulación de los elementos de la he-
rramienta eléctrica.

No apriete demasiado los elementos de 
ajuste para evitar dañar el hilo.

El montaje / desmontaje / configuración 
de algunos de los elementos es el mismo 
para todos los modelos de la herramien-
ta eléctrica, en este caso los modelos es-
pecíficos no están indicados en la figura.

Posición de transporte (ver figura 1)

La herramienta se puede desplazar sólo cuando se 
encuentra en la posición de transporte (el cuerpo bajo 
y fijo). Cuando se transporta, se debe sostener la he-
rramienta eléctrica solamente por la manija de trans-
porte 24, o por debajo de la placa base 13.
Antes de comenzar cualquier trabajo, coloque la he-
rramienta eléctrica para su operación.
•• Presione ligeramente la empuñadura 8.
•• Saque completamente la palanca de bloqueo de la 

inclinación del cuerpo 28. Gire la palanca 28, 90° en 
cualquier dirección y presione ligeramente para fijar en 
esta posición (ver figura 1).
•• Levante el cuerpo suavemente
•• Para preparar la herramienta eléctrica para el trans-

porte, realice las operaciones indicadas en orden in-
verso.

Montaje y desmontaje de la bolsa para polvo (ver 
figura 2)

Antes de la operación coloque la bolsa para polvo 30 en 
el conector para la aspiración del polvo 3 (ver figura 2). 
Descargue y limpie la bolsa para el polvo 30 oportu-
namente.

Montaje y desmontaje de la prolongación lateral 
(ver figura 3)

Si busca cortar espacios en blanco largos, deberá 
montar soportes de extensión 12, ajustarlos en forma 
adecuada (según la longitud del espacio en blanco) y 
fijarlos usando tornillos mariposa 27 (ver fig. 3).
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Montaje y desmontaje de la mordaza (ver figura 4)

Para fijar las piezas correctamente, monte la 
mordaza 20 y fíjela con el tornillo mariposa 27 (ver fi-
gura 4). Ajuste la mordaza 20 según la longitud y el 
espesor de la pieza.

Montaje y desmontaje del bloque del plato girato-
rio (ver figura 5)

El bloque 17 está destinado para regular y fijar el án-
gulo de rotación del plato giratorio 14. Monte / des-
monte el bloque 17 según se ilustra en la figura 5.

Instalación / reemplazo de las baterías para 
el indicador láser de la sección de corte (ver  
figuras 6-7)

•• Saque la cubierta 35 (ver figuras 6-7).
•• Coloque / reemplace baterías 34 (tipo AA). Precau-

ción: durante la colocación de las baterías de 34, 
respete la polaridad correcta.
•• Coloque la cubierta 35 nuevamente.

Reemplazo de la hoja de corte (ver figuras 8-9, 19)

Después de un uso prolongado, la hoja 
de corte podría calentarse mucho, rem-
plazarla usando los guantes. Esto tam-
bién reducirá el riesgo de herirse con el 
borde de la hoja de corte. 

•• Levante el cuerpo en la posición más alta.
•• Presione la palanca de bloqueo 23 como se mues-

tra en la figura 19 con una mano y mueva la cubierta 
protectora deslizante 10 a la posición correcta, para 
que su muesca quede opuesta al perno 6 - esto debe-
rá permitir que el perno 6 se desatornille con facilidad 
(ver figuras 8-9).
•• Presione el cierre del eje 9 y rote la hoja de la 

sierra 5 en forma manual para trabarla en una posición 
fija. Mientras presiona el cierre de eje 9, desatornille el 
perno 6 con ayuda de la llave 31 (para KGS16-210 P). 
Para KGS18-255 P, use la llave Allen 32. Atención: el 
perno 6 tiene rosca hacia la izquierda.
•• Mueva la cubierta protectora deslizante 10 hasta la 

posición superior.
•• Retire la brida externa 7, la hoja de corte 5, el anillo 

de montaje 37.
•• Limpie las partes con un pincel suave y ponga el aro 

de montaje 37, hoja de sierra 5, y pestaña externa 7 
sobre el eje. Cumpla con la secuencia de montaje y 
evite torcer las piezas.
•• Mueva la cubierta protectora deslizante 10 a la 

posición correcta, para que su muesca esté opues-
ta al perno 6 y presionando el cierre de eje 9, ajuste 
el perno 6 con la llave 31 (para KGS16-210 P). Para 
KGS18-255 P, use la llave Allen 32. Libere el cierre 
del eje 9.
•• Asegúrese de que la hoja de corte 5 no entre en 

contacto con elementos de la herramienta eléctrica y 
puede girar libremente.
•• Mueva la cubierta de protección deslizante 10 a su 

posición original.

Ajuste de la profundidad del corte (ver figuras 10-11)

Con el perno 38 y la contratuerca 39 ajuste la profun-
didad de corte de manera que la hoja de corte 5 entre 

en la ranura de inserción 15 como máximo 5 mm en su 
posición más baja.
•• Afloje la contratuerca 39.
•• Ajuste la profundidad de corte girando el perno 38 

hacia adentro o hacia fuera. 
•• Ajuste la contratuerca 39.

Alineación vertical del cuerpo y ajuste de la incli-
nación a 45º (ver figuras 12-15)

•• Posicione el cuerpo para el transporte. 
•• Afloje la palanca de bloqueo 1 y ajuste el ángulo de 

inclinación del cuerpo (90º o 45º). Ajuste la palanca 
de bloqueo 1.
•• Coloque los lados de una escuadra de alineación 

a 90° o 45° (según el ángulo de alineación) con la su-
perficie de la hoja de corte 5 y del plato giratorio 14. Si 
los lados de la escuadra se unen bien a las superficies 
de la hoja de corte 5 y la mesa 14, entonces, la alinea-
ción no es necesaria, en caso contrario se debe hacer.

Use el perno 40 y la contratuerca 41 
para la alineación vertical del cuerpo (ver  
figuras 12, 14).

[KGS16-210 P]

El perno 44 se usa para ajustar el ángulo 
de 45º de la pendiente de la carcasa (ver 
figura 13). Tenga en cuenta que: el per-
no 44 se monta sobre el resorte y no tiene 

contratuerca,por lo tanto se debe rotar en la 
dirección correspondiente mientras se ajusta el 
ángulo del lado de la carcasa, su posición se fijará 
en forma automática.

[KGS18-255 P]

Use el perno 44 y la contratuerca 45 para 
el ajuste del ángulo de 45º del cuerpo (ver 
figura 15).

•• Afloje la palanca de bloqueo 1.
•• Afloje la contratuerca.
•• Al girar el tornillo de ajuste hacia adentro o hacia 

afuera, haga que los lados de la escuadra de 90° o 45° 
(según el ángulo de ajuste) se unan bien a las superfi-
cies de la hoja de corte 5 y del plato giratorio 14.
•• Ajuste la contratuerca.
•• Afloje el tornillo 43 y coloque el indicador 42 en la 

posición 0º (en la escala 2) o 45° (según el ángulo de 
ajuste), luego ajuste el tornillo 43.

Alineación de la barra de retención (ver figura 16)

•• Ajuste el ángulo de corte horizontal en 0º (el proce-
dimiento se describe a continuación).
•• Posicione el cuerpo para el transporte.
•• Coloque los lados de una escuadra de alineación 

a 90° con la superficie de la hoja de corte 5 y la barra 
de retención 11. Si los lados de la escuadra se unen 
bien a las superficies de la hoja de corte 5 y la barra de 
retención 11, entonces, la alineación no es necesaria, 
en caso contrario se debe hacer.
•• Afloje el perno de retención 26 con la llave Allen 32 

y haga que el recodo de 90º cuadrado lateral se pre-
sione contra la superficie de la hoja de sierra 5 y la su-
perficie de la barra de retención 11 moviendo la barra 
de retención 11.
•• Ajustar los tornillos de retención 26.
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Alineación del indicador láser de la sección de cor-
te (ver figuras 17-18)

Antes de comenzar cualquier trabajo, asegúrese de 
que el indicador láser de la sección de corte se en-
cuentre correctamente alineado.
•• Haga un signo en la pieza, pero no la corte (el pro-

cedimiento se describe a continuación).
•• Encienda que el indicador láser de la sección de 

corte (con el interruptor de on / off 33); el haz de luz 
del láser debe apuntar con precisión al signo sobre la 
pieza, de lo contrario, alinee el láser.
•• Afloje los tornillos 46.
•• Mueve que el indicador láser de la sección de 

corte 36 a la derecha y a la izquierda hasta que el haz 
del láser apunte hacia el signo o sección de corte con 
precisión.
•• Ajuste los tornillos 46.

Funcionamiento inicial
de la herramienta eléctrica

Utilice siempre la tensión adecuada de la red: la ten-
sión de la red debe coincidir con la información citada 
en la placa de identificación de la herramienta eléctri-
ca.

Encendido / apagado 
de la herramienta eléctrica

Encender:
Presione la palanca de bloqueo 23 hacia la izquierda 
con la mano derecha (ver figura 19). Esto le permiti-
rá presionar el interruptor de encendido / apagado 22 
de forma sencilla y bajar el cuerpo de la herramienta 
eléctrica hacia abajo. Presione el interruptor de encen-
dido / apagado 22.
Apagar:
Suelte el interruptor de encendido / apagado 22.

Aspiración del polvo 
durante el funcionamiento

La aspiración del polvo permite reducir la 
concentración de polvo en el aire y evitar la 
acumulación en el lugar de trabajo.
Durante la utilización de la herramienta

eléctrica, siempre use una bolsa para el polvo 30 o 
una aspiradora adecuada para recoger el polvo ge-
nerado durante el trabajo. Un adaptador especial se 
utiliza para unir la aspiradora al conector 3.

Recomendaciones sobre el
funcionamiento

Alineación del ángulo de corte horizontal (ver figu-
ra 20)

•• Afloje el bloque del plato giratorio 17 y presione la 
palanca de fijación 16 (ver figura 20). 
•• Mientras presiona la palanca 16, establezca el 

ángulo de corte girando la mesa 14 mediante el blo-
que 17. El indicador 18 muestra el ángulo de corte de-
terminado en la escala 19.
•• Suelte la palanca de fijación 16 y ajuste el bloque 

del plato giratorio 17.

Puede preestablecer los ángulos más frecuen-
tes (45º, 22.5º, 0º, etc.)

•• Afloje el bloque 17 y presione la palanca de fija-
ción 16.
•• Mientras presiona la palanca 16, establezca el 

ángulo de corte girando la tabla 14 mediante el 
bloque 17. Tan pronto como el Indicador 18 muestra 
uno de los ángulos frecuentes (45º, 22.5º, 0º, etc.) en 
la escala 19, suelte la palanca de fijación 16, y el ángu-
lo elegido se fijará correctamente, no tiene que ajusta 
el bloque del plato giratorio 17 en este caso.

Alineación del ángulo de corte vertical (ver figu-
ra 21)

•• Afloje la palanca de bloqueo 1.
•• Establezca el ángulo de corte inclinando el cuerpo 

de la herramienta eléctrica. El Indicador 42 muestra el 
ángulo de corte determinado en la escala 2.
•• Ajuste la palanca de bloqueo 1.

Corte sin dirección (ver figura 22)

•• Coloque la herramienta eléctrica sobre la mesa de 
trabajo y preferiblemente fíjela con tornillos o sujecio-
nes.
•• Afloje el tornillo 25 y mueva la carcasa de la herra-

mienta eléctrica hasta el final hasta la barra de reten-
ción 11, luego ajuste el tornillo 25.
•• Ajuste la longitud de las abrazaderas de extensión 12 

según la longitud de la pieza.
•• Establezca el ángulo de corte deseado como se 

describió anteriormente. Precaución: si usted va a 
hacer un corte con el cuerpo inclinado y al mismo 
tiempo con el plato giratorio girado, primeramente 
establezca el ángulo de inclinación y en segundo 
lugar el ángulo de giro.
•• Encienda el indicador láser, si su herramienta está 

equipada con un indicador láser de la sección de corte.
•• Coloque la pieza y fíjela con las mordazas 20.
•• Encienda la herramienta eléctrica, deje que la hoja 

de corte 5 alcance la velocidad de rotación.
•• Suavemente baje el cuerpo y haga el corte. Mien-

tras corte, no cruce las manos y manténgalas a una 
distancia segura de la hoja de corte 5 (ver figura 22).
•• Apague la herramienta eléctrica y espere hasta que 

la hoja de corte 5 se detenga completamente.
•• Levante el cuerpo de la herramienta eléctrica sua-

vemente.

Corte con dirección (ver figuras 22-23)

•• Coloque la herramienta eléctrica sobre la mesa de 
trabajo y preferiblemente fíjela con tornillos o sujecio-
nes.
•• Afloje el tornillo 25 y mueva la carcasa de la herra-

mienta eléctrica desde la barra de retención 11 hasta 
que la hoja de sierra 5 llegue a la posición frente a la 
pieza de la máquina (ver figura 23).
•• Ajuste la longitud de las abrazaderas de extensión 12 

según la longitud de la pieza.
•• Establezca el ángulo de corte deseado como se 

describió anteriormente. Precaución: si usted va a 
hacer un corte con el cuerpo inclinado y al mismo 
tiempo con el plato giratorio girado, primeramente 
establezca el ángulo de inclinación y en segundo 
lugar el ángulo de giro.
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•• Encienda el indicador láser, si su herramienta está 
equipada con un indicador láser de la sección de  
corte.
•• Coloque la pieza y fíjela con las mordazas 20.
•• Encienda la herramienta eléctrica, deje que la hoja 

de corte 5 alcance la velocidad de rotación.
•• Para hacer el corte, baje la carcasa y muévala hacia 

la barra de retención 11. No entrecruce las manos y 
déjelas a una distancia segura de la hoja de sierra 5 
mientras corta (ver figura 22).
•• Apague la herramienta eléctrica y espere hasta que 

la hoja de corte 5 se detenga completamente.
•• Levante el cuerpo de la herramienta eléctrica sua-

vemente.

Corte de ranuras (ver figuras 24-25)

•• Rote la placa 49 como se muestra en las 
imágenes 24-25.
•• Afloje la contratuerca 48.
•• Fije la profundidad de corte necesaria con ayuda del 

perno 47.
•• Ajuste la contratuerca 48.
•• Corte las ranuras, cumpliendo con las reglas des-

critas.
•• Regrese la placa 49 a su posición inicial, una vez 

finalizado el trabajo.

Mantenimiento de la herramienta eléctrica / 
medidas preventivas

Antes de llevar a cabo cualquier trabajo sobre la 
herramienta eléctrica, debe desconectarse de la 
fuente de energía.

Reemplazo de la inserción (ver figuras 26-27)

•• Reemplace la inserción 15 desgastada o dañada 
oportunamente.
•• Saque los tornillos 50 (ver figuras 26-27).
•• Reemplace la inserción 15 desgastada.
•• Ajuste los tornillos 50.

Limpieza de la herramienta eléctrica

Una condición indispensable para un uso seguro a 
largo plazo de la herramienta eléctrica es mantener-
la limpia. Con frecuencia limpie la herramienta con 
aire comprimido a través de las ranuras de ventila- 
ción 21.

Servicio de post-venta y servicio de aplicaciones

Nuestro serivicio de post-venta responde a sus pre-
guntas sobre el mantenimiento y la reparación de su 
producto, así como también sobre los repuestos. La 
información sobre los centros de servicio, los diagra-
mas de las piezas y sobre los repuestos también se 
puede encontrar en: www.dwt-pt.com.

••

Cómo transportar las 
herramientas eléctricas

Está terminantemente prohibido dejarlas caer para 
que no se produzca ningún impacto mecánico en el 
embalaje durante el transporte.
•• Cuando se descarguen / carguen, no se permite 

usar ningún tipo de tecnología que funcione bajo el 
principio de sujeción de embalajes.

Protección del 
medio ambiente

Recicle las materias primas en lugar de 
eliminarlas como basura.

Las herramientas, los accesorios y el em-
balaje deberían seleccionarse para un 

reciclado cuidadoso del medio ambiente.
Las piezas de material plástico están marcadas para 
un reciclado selectivo.
Estas instrucciones están impresas sobre papel reci-
clado sin la utilización de cloro.

El fabricante se reserva la posibilidad de incluir cambios.
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Информация о 
шуме

Носить приспособление для защиты 
органов слуха при уровне звукового 
давления свыше 85 дБ(A).

Соответствия 
требуемым нормам

Мы заявляем под нашу единоличную ответствен-
ность, что описанный в разделе "Технические ха-
рактеристики электроинструмента" продукт 
отвечает всем соответствующим положениям 
Директив 2006/42/EC, включая их изменения, а 
также следующим нормам: EN 61029-1, 
EN 61029-2-9.

Менеджер по� Wu Cunzhen
сертификации

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 20.12.2018

Общие правила 
техники безопасности

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Чтобы снизить 
риск получения травм, пользователь 
должен ознакомиться с руковод-
ством по эксплуатации!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Прочтите все 
предупреждения о технике безопас-
ности и инструкции. Несоблюдение 
предупреждений и инструкций может 

привести к поражению электрическим током, 
возгоранию и / или серьезной травме.
Сохраните все предупреждения и инструкции 
для дальнейшего использования.
Термин "электроинструмент", используемый в 
тексте предупреждений, относится к электро-

Технические характеристики электроинструмента

Панельная пила KGS16-210 P KGS18-255 P

Код электроинструмента [127 В ~50/60 Гц]
[230 В ~50/60 Гц]

742463
743620

742470
743637

Номинальная мощность [Вт] 1600 1800

Выходная мощность [Вт] 928 1045

Сила тока при напряжении 127 B [A]
230 B [A]

15
7

15
8

Число оборотов холостого хода [мин-1] 4800 4800

Мин. / max. Ø пильного диска [мм] 205 / 210 250 / 255

Мин. / max. посадочный Ø пильного 
диска [мм] 16 / 30 16 / 30

Макс. толщина пильного диска [мм] 2,8 3

Макс. глубина пропила 0°/ 90° [мм] 
[дюймы]

65x305
2-9/16"x12-1/64"

75x430
2-61/64"x16-59/64"

Макс. глубина пропила 45°/ 90° [мм] 
[дюймы]

65x210
2-9/16"x8-1/4"

75x305
2-61/64"x12-1/64"

Макс. глубина пропила 0°/ 45° [мм] 
[дюймы]

35x305
1-3/8"x12-1/64"

40x430
1-37/64"x16-59/64"

Макс. глубина пропила 45°/ 45° [мм] 
[дюймы]

35x210
1-3/8"x8-1/4"

40x305
1-37/64"x12-1/64"

Вес [кг] 
[фунты]

20
44.09

23
50.71

Класс безопасности

Звуковое давление [дБ(A)] 86,3 86

Акустическая мощность [дБ(A)] 99,3 99

Вибрация [м/с2] 2,13 1,29
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инструменту с питанием от электросети (про-
водной) или электроинструменту с питанием от 
аккумулятора (беспроводной).

Безопасность рабочего места

•• Рабочее место должно быть чистым и хо-
рошо освещенным. В захламленных или темных 
местах вероятны несчастные случаи.
•• Не используйте электроинструменты во 

взрывоопасных средах, например, в присут-
ствии легковоспламеняющихся жидкостей, 
газов или пыли. Электроинструменты создают 
искры, которые могут стать причиной воспла-
менения пыли или паров.
•• Во время работы электроинструмента не 

допускайте присутствия детей и других лиц. 
Отвлечение внимания может привести к потере 
контроля.

Рекомендации по электробезопасности

•• Вилки электроинструмента должны соот-
ветствовать розетке. Никогда не вносите 
изменения в конструкцию вилки. Не исполь-
зуйте адаптеры с заземленными электроин-
струментами. Вилки оригинальной конструкции 
и соответствующие розетки уменьшают риск 
поражения электрическим током.
•• Избегайте контакта с заземленными по-

верхностями, такими как трубы, радиаторы, 
плиты и холодильники. Это повышает риск по-
ражения электрическим током.
•• Не подвергайте электроинструмент воз-

действию дождя или влаги. Попадание воды 
внутрь электроинструмента повышает риск по-
ражения электрическим током.
•• Не используйте токоведущий кабель в це-

лях, для которых он не предназначен. Никогда 
не используйте кабель для переноски элек-
троинструмента, подтягивания электроин-
струмента к себе, или для выключения элек-
троинструмента рывком за токоведущий 
кабель. Оберегайте токоведущий кабель от 
нагревания, нефтепродуктов, острых кромок 
или движущихся частей электроинструмен-
та. Поврежденный или спутанный токоведущий 
кабель увеличивает опасность поражения элек-
трическим током.
•• При работах на открытом воздухе, исполь-

зуйте удлинительные кабели, предназначен-
ные для наружных работ, это снизит опас-
ность поражения электрическим током.
•• Если нельзя избежать работы электроин-

струмента на участке с повышенной влажно-
стью, используйте устройство защитного 
отключения (УЗО). Использование УЗО снижает 
риск поражения электрическим током. ПРИМЕ-
ЧАНИЕ. термин "УЗО (RCD)"может быть заме-
нен термином "устройство защитного отключе-
ния (GFCI)" или "автоматический выключатель с 
функцией защиты от тока утечки (ELCB)".
•• Предупреждение! Никогда не прикасайтесь 

к открытым металлическим поверхностям ре-
дуктора, защитного кожуха и т.д., так как на 
металлические поверхности воздействуют элек-
тромагнитные волны и касание к ним может при-
вести к травме или несчастному случаю.

Рекомендации по личной безопасности.

•• Будьте бдительными, следите за тем, что 
вы делаете, и при работе с электроинстру-
ментом руководствуйтесь здравым смыс-
лом. Не используйте электроинструмент, 
если вы устали или находитесь под воздей-
ствием наркотических средств, алкоголя или 
лекарств. Ослабление внимания при работе с 
электроинструментом может привести к се-
рьезной травме.
•• Используйте средства индивидуальной за-

щиты. Всегда надевайте защитные очки. 
Средства индивидуальной защиты, такие как 
пылезащитная маска, нескользящая защитная 
обувь, каска или средства защиты органов слуха, 
которые используются в соответствующих усло-
виях, уменьшают вероятность получения травм.
•• Не допускайте непреднамеренного запуска 

электроинструмента. Перед подключением 
к источнику питания и / или аккумулятору, 
поднятием или переносом электроинстру-
мента убедитесь, что включатель / выклю-
чатель находится в выключенном состоя-
нии. Перемещение электроинструмента, когда 
палец находится на включателе / выключателе, 
или включение питания электроинструментов 
с включенным включателем / выключателем мо-
жет стать причиной несчастного случая.
•• Перед включением, необходимо убрать из 

вращающихся частей электроинструмента 
все дополнительные ключи и приспособле-
ния. Ключ, оставленный во вращающейся части 
электроинструмента, может быть причиной се-
рьезных травм.
•• Не предпринимайте чрезмерных усилий. 

Всегда сохраняйте устойчивое положение и 
равновесие. Это позволяет лучше контролиро-
вать электроинструмент в непредвиденных си-
туациях.
•• Носите соответствующую одежду. Не на-

девайте свободную одежду или украшения. 
Держите волосы, одежду и перчатки вдали от 
движущихся деталей. Свободная одежда, укра-
шения или длинные волосы могут быть захваче-
ны подвижными частями электроинструмента, 
что станет причиной серьезных травм.
•• Если в конструкции электроинструмента 

предусмотрена возможность для подклю-
чения пылеулавливающих и пылесборных 
устройств, убедитесь, что они подключены 
и правильно используются. Использование та-
ких устройств уменьшает опасности, связанные 
с накоплением пыли.
•• Всегда будьте осторожны, не игнорируйте 

принципы безопасной работы с электроин-
струментом из-за знаний и опыта, получен-
ных вследствие частого пользование элек-
троинструментом. Неосторожное действие 
может незамедлительно привести к серьезным 
травмам.
•• Предупреждение! Во время работы электро-

инструменты могут создавать электромагнит-
ное поле. При определенных обстоятельствах 
такое поле может создавать помехи активным 
или пассивным медицинским имплантатам. Что-
бы снизить риск серьезной или смертельной 
травмы, перед использованием электроинстру-
мента рекомендуем людям с медицинскими им-



27
Русский

плантатами проконсультироваться с врачом и 
изготовителем медицинского имплантата.

Использование и обслуживание электроин-
струмента

•• Люди с недостаточными психофизическими 
или умственными способностями и дети не мо-
гут управлять электроинструментом, если че-
ловек, ответственный за их безопасность, не 
контролирует их или не инструктирует об ис-
пользовании электроинструмента 
•• Не перегружайте электроинструмент. Ис-

пользуйте электроинструмент, который 
соответствует вашей цели применения. Со-
ответствующий электроинструмент будет 
работать лучше и безопаснее с той производи-
тельностью, для которой он был спроектирован.
•• Не работайте электроинструментом с не-

исправным включателем / выключателем. 
Электроинструмент, включение / выключение 
которого, не может контролироваться пред-
ставляет опасность и должен быть немедленно 
отремонтирован.
•• Перед выполнением каких-либо настроек, 

сменой принадлежностей или хранением элек-
троинструментов - отсоедините вилку от 
источника питания и / или аккумулятор от 
электроинструмента. Эти меры безопасно-
сти снижают риск случайного запуска электро-
инструмента.
•• Храните неиспользуемые электроинстру-

менты в недоступном для детей месте и не 
разрешайте лицам, которые не ознакомились 
с электроинструментом или этими инструк-
циями, использовать электроинструмент. 
Электроинструменты опасны в руках неподго-
товленных пользователей.
•• Следите за состоянием электроинстру-

мента. Проверяйте осевое биение и надеж-
ность соединения подвижных деталей, а 
также любые неисправности, которые могут 
вывести электроинструмент из строя. Не-
исправный электроинструмент необходимо 
отремонтировать перед использованием. 
Многие несчастные случаи возникают из-за пло-
хого состояния электроинструмента.
•• Режущие инструменты должны содержать-

ся в чистоте и быть хорошо заточенными. 
Правильно установленные режущие инструмен-
ты с острыми режущими кромками уменьшают 
возможность заклинивания и облегчают управле-
ние электроинструментом.
•• Используйте электроинструмент, принад-

лжености, насадки и т.п. в соответствии с 
инструкциями, принимая во внимание усло-
вия работы и выполняемые работы. Исполь-
зование электроинструмента для операций, для 
которых он не предназначен, может привести к 
опасной ситуации.
•• Поддерживайте рукоятки и поверхности 

захвата сухими, чистыми и свободными от 
масла и смазки. Скользкие рукоятки и поверх-
ности захвата препятствуют безопасному об-
ращению с электроинструментом и управлению 
им в неожиданных ситуациях.
•• Обратите внимание, что при работе с элек-

троинструментом необходимо правильно дер-
жать вспомогательную рукоятку; выполнение 
этого требования облегчает управление элек-
троинструментом. Таким образом, правильное 

удержание электроинструмента может снизить 
риск несчастных случаев или травм.

Техническое обслуживание

•• Обслуживание Вашего электроинструмен-
та должно производиться квалифицирован-
ными специалистами с использованием ре-
комендованных запасных частей. Это дает 
гарантию, того что безопасность Вашего элек-
троинструмента будет сохранена.
•• Соблюдайте инструкции по смазке, а также ре-

комендации по замене аксессуаров.

Правила техники безопасности при 
эксплуатации электроинструмента

Перед началом работы

•• Используйте электроинструмент только для 
распиловки материалов рекомендованных произ-
водителем.
•• Перед использованием установите электро-

инструмент на горизонтальное, устойчивое ос-
нование.
•• Используйте пильные диски, допустимое число 

оборотов которых превышает число оборотов 
шпинделя электроинструмента. Соблюдайте 
рекомендации производителей по использованию 
пильных дисков. Не применяйте пильных дисков, 
не отвечающих техническим требованиям, вклю-
ченным в данное руководство.
•• Направление стрелки на пильном диске должно 

всегда совпадать с направлением стрелки на за-
щитном кожухе.
•• Используйте только острые, не имеющие де-

фектов пильные диски. Треснутые, погнутые или 
затупленные пильные диски необходимо заменить.
•• Не используйте пильные диски, размеры кото-

рых (внешний и посадочный диаметры), отлича-
ются от рекомендованных.
•• Не пользуйтесь пильными дисками, изготов-

ленными из быстрорежущей стали.
•• Для данного электроинструмента категори-

чески запрещается использовать отрезные ди-
ски других типов (абразивные, алмазные и пр.).
•• Удостоверьтесь в том, что все приспособле-

ния, предотвращающие случайное прикосновение 
к пильному диску, правильно смонтированы, рабо-
тоспособны и находятся в полном порядке.
•• Категорически запрещается работать с де-

монтированными защитными устройствами. 
Поврежденные защитные устройства должны 
быть немедленно заменены.
•• При работе запрещается фиксировать (привя-

зывать, расклинивать и т.п.) подвижный защит-
ный кожух в открытом положении.
•• Не допускайте блокировки подвижного за-

щитного кожуха, забивания его опилками. Если 
это случилось, выключите электроинструмент, 
устраните неисправность и только после этого 
продолжайте работу.
•• Запрещается использовать электроинстру-

мент с поврежденным вкладышем.
•• Перед работой необходимо удостовериться, 

что пильный диск не касается поворотного сто-
ла при любом угле наклона.
•• Прежде чем приступить к распиловке загото-

вок, удалите из них гвозди и другие металличе-
ские объекты.
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При работе

•• Никогда не становитесь на электроинстру-
мент - если он опрокинется или вы случайно 
коснетесь пильного диска, то можете получить 
серьезные травмы.

Держите руки на безопасном рассто-
янии от пильного диска. Опасные 
зоны отмечены специальным знаком.

•• При работе, следите за положением токоведу-
щего кабеля (он всегда должен находиться позади 
электроинструмента). Не допускайте обматы-
вания им ног или рук.
•• Никогда не начинайте распиловку, пока пиль-

ный диск не разовьет полную скорость.
•• При обработке мелких заготовок, используй-

те зажимные приспособления. Если заготовки 
настолько малы, что их невозможно надежно за-
фиксировать - не обрабатывайте их.
•• Всегда обрабатывайте только одну заготов-

ку - только в этом случае ее можно надежно за-
фиксировать. 
•• При обработке длинных заготовок, исполь-

зуйте зажимные приспособления и обязательно 
обеспечьте опору под длинным концом заготов-
ки. Категорически запрещается, чтобы третье 
лицо удерживало обрабатываемую заготовку.
•• После выполнения пропила убирайте обрезки 

заготовок с поверхности поворотного стола - 
они могут заклинить пильный диск, либо вращаю-
щийся пильный диск может с большой скоростью 
отбросить их в пользователя. 
•• Никогда не держите руки позади пильного дис-

ка (при удерживании заготовок, при удалении об-
резков и т.п.), в этом случае расстояние между 
пильным диском и вашими руками слишком мало - 
повышается риск получения серьезных травм. 
•• Категорически запрещается удалять опилки 

и обрезки заготовок, при включенном двигателе 
электроинструмента.
•• При распиловке с горизонтальным перемеще-

нием корпуса строго соблюдайте правила выпол-
нения таких пропилов.
•• При прорезании пазов следите за тем, чтобы 

пильный диск не застревал в обрабатываемом 
материале.
•• Если при работе пильный диск застрял в за-

готовке или был заблокирован обрезками, немед-
ленно выключите электроинструмент, и толь-
ко после этого устраняйте причину остановки 
пильного диска.
•• Запрещается обрабатывать заготовки содер-

жащие асбест. Асбест является канцерогенным 
веществом.
•• Запрещается использовать электроинстру-

мент для распиловки дров.
•• Избегайте остановки двигателя электроин-

струмента под нагрузкой.
•• Не допускайте перегрева электроинструмен-

та при длительном использовании.
•• Если ваш электроинструмент оборудован ла-

зерным указателем пропила - соблюдайте необ-
ходимые меры предосторожности. Категориче-
ски запрещается смотреть на луч, направлять 
его на других людей или животных - при попада-
нии луча лазера в глаза возможно повреждение 
зрения.

После окончания работы

•• Электроинструмент можно убирать с рабо-
чего места только после выключения и полной 
остановки пильного диска.
•• Категорически запрещается замедлять вра-

щение пильного диска по инерции, при помощи 
фиксатора шпинделя или прилагая усилие к боко-
вой поверхности пильного диска. Использование 
фиксатора шпинделя для этой цели выведет из 
строя электроинструмент и лишит вас права на 
гарантийное обслуживание.
•• При работе пильные диски сильно нагревают-

ся - не прикасайтесь к ним до их охлаждения.

Символы, используемые
в инструкции

В руководстве по эксплуатации используются ни-
жеприведенные символы, запомните их значение. 
Правильная интерпретация символов поможет 
использовать электроинструмент правильно и 
безопасно.

Символ Значение

Наклейка с серийным но-
мером:
KGS ... - модель;
XX - дата производства;
XXXXXXX - серийный но-
мер.

Ознакомьтесь со всеми 
указаниями по технике 
безопасности и инструк-
циями.

Носите защитные очки.

Носите защитные науш-
ники.

Носите пылезащитную 
маску.

Отключайте электроин-
струмент от сети перед 
проведением монтажных 
и регулировочных работ.

Направление движения.

Направление вращения.

Заблокировано.
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Символ Значение

Разблокировано.

Запрещенное действие.

Двойная изоляция / класс 
защиты.

Внимание. Важная инфор-
мация.

Знак, удостоверяющий, 
что изделие соответству-
ет основным требованиям 
директив ЕС и гармонизи-
рованным стандартам Ев-
ропейского Союза.

Опасная зона. При работе 
держите руки вне опасной 
зоны.

Полезная информация.

Носите защитные пер-
чатки.

Вертикальное положение 
пильного диска.

Наклонное положение 
пильного диска.

Во время работы удаляй-
те образующуюся пыль.

Не выбрасывайте элек-
троинструмент в быто-
вой мусор.

Назначение электроинструмента
DWT

Панельная пила предназначена для распиловки за-
готовок из древесных материалов. Наилучшим об-
разом подходит для аккуратной распиловки заго-
товок под углами. Возможность горизонтального 
перемещения корпуса позволяет производить рас-

пиловку широких заготовок (декоративных пане-
лей, паркетных досок и пр.). Использование специ-
альных пильных дисков делает возможным 
распиловку заготовок из пластика и алюминия. 
Электроинструмент рассчитан только на ис-
пользование правшами.

1	

Элементы устройства
 электроинструмента

Стопорная рукоятка
2	 Шкала угла наклона корпуса
3	 Соединительный патрубок для удаления пыли
4	 Защитный кожух
5	 Пильный диск *
6	 Болт крепления пильного диска
7	 Внешний фланец
8	 Рукоятка
9	 Фиксатор шпинделя

10	 Кожух защитный подвижный
11	 Стопорный упор
12	 Удлинительная скоба *
13	 Опорная плита
14	 Поворотный стол
15	 Вкладыш
16	 Фиксирующий рычаг
17	 Фиксатор поворотного стола
18	 Указатель
19	 Шкала угла поворота стола
20	 Струбцина *
21	 Вентиляционные отверстия
22	 Включатель / выключатель
23	 Блокирующий рычаг
24	 Рукоятка для транспортировки
25	 Фиксирующий винт *
26	 Стопорный болт
27	 Барашковый винт *
28	 Штифт блокировки положения корпуса (при 

транспортировке)
29	 Направляющая
30	 Пылесборный мешок *
31	 Ключ *
32	 Ключ шестигранный *
33	 Включатель / выключатель лазерного указа-

теля пропила *
34	 Батарея *
35	 Крышка батарейного отсека *
36	 Лазерный указатель пропила *
37	 Посадочное кольцо
38	 Болт регулировки глубины резания
39	 Контргайка болта регулировки глубины реза-

ния
40	 Болт регулировки вертикального положения 

корпуса
41	 Контргайка болта регулировки регулировки 

вертикального положения корпуса
42	 Указатель угла наклона корпуса
43	 Винт
44	 Болт регулировки угла наклона корпуса
45	 Контргайка болта регулировки угла наклона 

корпуса
46	 Регулировочный винт лазерного указателя 

пропила *
47	 Болт регулировки глубины прорезания пазов
48	 Контргайка болта регулировки глубины про-

резания пазов
49	 Пластина
50	 Винт вкладыша
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* Принадлежности

Перечисленные, а также изображенные при-
надлежности, частично не входят в ком-
плект поставки.

Монтаж и регулировка элементов 
электроинструмента

Перед проведением всех процедур электроин-
струмент обязательно отключить от сети.

Не затягивайте слишком сильно кре-
пежные элементы, чтобы не повре-
дить их резьбу.

Монтаж / демонтаж / настройка не-
которых элементов аналогична для 
всех моделей электроинструмен-
тов, в этом случае на пояснитель-

ном рисунке конкретная модель не указывает-
ся.

Транспортное положение (см. рис. 1)

Перемещение электроинструмента производи-
те только в транспортном положении (корпус 
опущен вниз и зафиксирован). Переносите элек-
троинструмент держась только за рукоятку для 
транспортировки 24, либо берите под низ опор-
ной плиты 13.
Перед началом работы приведите электроин-
струмент в рабочее положение.
•• Слегка надавите на рукоятку 8.
•• Потяните штифт 28 на себя до упора. Провер-

ните штифт 28 на 90° в любую сторону и слегка 
нажмите, чтобы зафиксировать в этом положе-
нии (см. рис. 1).
•• Плавно поднимите корпус вверх.
•• Для приведения электроинструмента в транс-

портное положение повторите вышеописанные 
операции в обратной последовательности.

Монтаж / демонтаж пылесборного мешка (см. 
рис. 2)

Перед работой наденьте пылесборный мешок 30 
на патрубок для удаления пыли 3 (см. рис. 2). Сво-
евременно опорожняйте и очищайте пылесбор-
ный мешок 30.

Монтаж / демонтаж удлинительных скоб (см. 
рис. 3)

Если вы планируете производить распиловку 
длинных заготовок, то перед началом рабо-
ты обязательно установите удлинительные 
скобы 12, правильно настройте (в зависимости 
от длины заготовки) и зафиксируйте их при по-
мощи барашковых винтов 27 (см. рис. 3).

Монтаж / демонтаж струбцины (см. рис. 4)

Для надежной фиксации заготовок установите 
струбцину 20 и зафиксируйте ее при помощи ба-
рашкового винта 27 (см. рис. 4). Отрегулируйте 
струбцину 20 в зависимости от ширины и тол-
щины заготовки.

Монтаж / демонтаж фиксатора поворотного 
стола (см. рис 5)

Фиксатор 17 служит для установки и фиксации 
угла поворота стола 14. Монтаж / демонтаж 
фиксатора 17 производите как показано на ри-
сунке 5.

Установка / замена батарей питания лазерно-
го указателя пропила (см. рис. 6-7)

•• Снимите крышку 35 (см рис. 6-7).
•• Установите / замените батареи 34 (тип АА). 

Внимание: при установке батарей 34 соблю-
дайте полярность.
•• Установите крышку 35.

Замена пильного диска (см. рис. 8-9, 19)

При длительном использовании 
пильный диск может сильно нагреть-
ся - извлекайте его, надев перчатки. 
Это также снизит риск ранения о ре-
жущие кромки.

•• Поднимите корпус в крайнее верхнее положе-
ние.
•• Одной рукой нажмите на блокирующий рычаг 23 

как показано на рисунке 19, а другой рукой пере-
местите подвижный защитный кожух 10 в такое 
положение, чтобы вырез на нем оказался напро-
тив болта 6 - это позволит беспрепятственно 
выкрутить болт 6 (см. рис. 8-9).
•• Нажмите фиксатор шпинделя 9 и вручную  

проверните пильный диск 5, чтобы зафиксиро-
вать его в неподвижном положении. Удерживая на-
жатым фиксатор шпинделя 9, открутите болт 6 
ключом 31 (для KGS16-210 P). Для KGS18-255 P 
используйте шестигранный ключ 32. Внимание: 
болт 6 имеет левую резьбу.
•• Переместите подвижный защитный кожух 10 в 

крайнее верхнее положение.
•• Снимите внешний фланец 7, пильный диск 5, 

посадочное кольцо 37. 
•• Очистите мягкой кисточкой крепежные эле-

менты и установите на шпиндель посадочное 
кольцо 37, пильный диск 5, и внешний фланец 7. 
Соблюдайте последовательность установки де-
талей и не допускайте их перекоса при монтаже.
•• Переместите подвижный защитный кожух 10 в 

такое положение, чтобы вырез на нем оказался 
напротив болта 6 и, удерживая нажатым фик-
сатор шпинделя 9, затяните болт 6 ключом 31 
(для KGS16-210 P). Для KGS18-255 P используйте 
шестигранный ключ 32. Отпустите фиксатор 
шпинделя 9.
•• Убедитесь, что пильный диск 5 не касается 

каких-либо элементов электроинструмента и 
может свободно вращаться.
•• Переместите подвижный защитный кожух 10 в 

исходное положение.

Настройка глубины резания (см. рис. 10-11)

При помощи болта 38 и контргайки 39 настрой-
те глубину резания так, чтобы в нижнем положе-
нии корпуса пильный диск 5 погружался в прорезь 
вкладыша 15 не более чем на 5 мм.
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•• Ослабьте контргайку 39.
•• Вкручивая или выкручивая болт 38 произведи-

те настройку глубины резания.
•• Затяните контргайку 39.

Регулировка вертикального положения корпу-
са и наклона в 45° (см. рис. 12-15)

•• Приведите корпус в транспортное положение.
•• Ослабьте стопорную рукоятку 1 и установи-

те угол наклона корпуса (90° или 45°). Затяните 
стопорную рукоятку 1.
•• Приложите стороны юстировочного угольни-

ка 90° или 45° (в зависимости от того какой 
угол вы регулируете) к плоскости пильного дис-
ка 5 и к плоскости поворотного стола 14. Если 
стороны угольника плотно прилегают к поверх-
ности пильного диска 5 и к поверхности сто- 
ла 14, то регулировка не требуется, в против-
ном случае необходимо произвести регулировку.

Для регулировки вертикального положе-
ния корпуса служат болт 40 и контргай-
ка 41 (см. рис. 12, 14).

[KGS16-210 P]

Для регулировки угла наклона корпу-
са 45° служит болт 44 (см. рис. 13). 
Внимание: болт 44 подпружинен 
и не имеет контргайки, поэтому

производя регулировку, вращайте его в нуж-
ную сторону - фиксация положения будет 
происходить автоматически.

[KGS18-255 P]

Для регулировки угла наклона 
корпуса 45° служат болт 44 и контргай-
ка 45 (см. рис. 15).

•• Ослабьте стопорную рукоятку 1.
•• Ослабьте контргайку.
•• Вкручивая или выкручивая регулировочный болт 

добейтесь того, чтобы стороны угольника 90° 
или 45° (в зависимости от того какой угол вы 
регулируете) плотно прилегали к поверхности 
пильного диска 5 и к поверхности стола 14.
•• Затяните контргайку.
•• Ослабьте винт 43 и установите указатель 42 

на деление 0° (на шкале 2) или на деление 45° (в 
зависимости от того какой угол вы регулируе-
те), после чего затяните винт 43.

Регулировка положения стопорного упора (см. 
рис. 16)

•• Установите угол пропила в горизонтальной 
плоскости 0° (последовательность операций 
описана ниже).
•• Приведите корпус в транспортное положение.
•• Приложите стороны юстировочного угольни-

ка 90° к плоскости пильного диска 5 и к плоскости 
стопорного упора 11. Если стороны угольника 90° 
плотно прилегают к поверхности пильного диска 5 
и к поверхности стопорного упора 11, то регули-
ровка не требуется, в противном случае необхо-
димо произвести регулировку.
•• Ослабьте стопорные болты 26 при помощи 

шестигранного ключа 32 и, перемещая стопор-

ный упор 11, добейтесь того, чтобы стороны 
угольника 90° плотно прилегали к поверхности 
пильного диска 5 и к поверхности стопорного 
упора 11.
•• Затяните стопорные болты 26.

Настройка лазерного указателя пропила (см. 
рис. 17-18)

Перед началом работы необходимо проверить 
правильность настройки лазерного указателя 
пропила.
•• Сделайте пропил в заготовке, но не отрезай-

те ее (последовательность операций описана 
ниже).
•• Включите лазерный указатель пропила (при по-

мощи включателя / выключателя 33) - луч лазера 
должен точно указывать на пропил, если это не 
так - произведите настройку.
•• Ослабьте винты 46.
•• Перемещайте корпус лазерного указателя про-

пила 36 вправо или влево, пока луч лазера не бу-
дет точно указывать на пропил.
•• Затяните винты 46.

Ввод в эксплуатацию 
электроинструмента

Убедитесь в том, что имеющееся напряжение в 
сети соответствует данным, указанным на при-
борном щитке электроинструмента.

Включение / выключение
электроинструмента

Включение:
Правой рукой нажмите на блокирующий ры- 
чаг 23 влево (см. рис. 19) - это позволит бес-
препятственно нажимать на включатель / вы-
ключатель 22, а также опускать корпус элек-
троинструмента вниз. Нажмите включатель / 
выключатель 22.
Выключение:
Отпустите включатель / выключатель 22.

Отсасывание пыли при работе с 
электроинструментом

Отсасывание пыли снижает концен-
трацию пыли в воздухе, препятствует 
ее накоплению на рабочем месте.
При работе с электроинструментом, 

всегда используйте пылесборный мешок 30 или 
пылесос, подходящий для отсасывания пыли об-
рабатываемых материалов. Пылесос может 
быть подключен к соединительному патрубку 3 
при помощи специального адаптера.

Рекомендации при работе 
электроинструментом

Установка угла пропила в горизонтальной 
плоскости (см. рис. 20)

•• Ослабьте фиксатор 17 и нажмите на фиксиру-
ющий рычаг 16 (см. рис. 20). 
•• Удерживая нажатым фиксирующий рычаг 16 

установите угол пропила, поворачивая стол 14 
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за фиксатор 17. Указатель 18 показывает зна-
чение установленного угла пропила на шкале 19.
•• Отпустите фиксирующий рычаг 16 и затяни-

те фиксатор 17.

Возможна быстрая установка наиболее часто ис-
пользуемых в работе углов (45°, 22.5°, 0° и т.д.).

•• Ослабьте фиксатор 17 и нажмите на фиксиру-
ющий рычаг 16.
•• Удерживая нажатым фиксирующий рычаг 16 

установите угол пропила, поворачивая стол 14 
за фиксатор 17. Как только указатель 18 пока-
жет на шкале 19 угол из числа часто используе-
мых (45°, 22.5°, 0° и т.д.) - отпустите фиксиру-
ющий рычаг 16, произойдет надежная фиксация 
выбранного угла, затяжка фиксатора 17 в этом 
случае не требуется.

Установка угла пропила в вертикальной пло-
скости (см. рис. 21)

•• Ослабьте стопорную рукоятку 1.
•• Установите угол наклона пропила, наклоняя 

корпус электроинструмента. Указатель 42 по-
казывает значение установленного угла наклона 
пропила на шкале 2. 
•• Затяните стопорную рукоятку 1.

Распиловка без горизонтального перемеще-
ния корпуса электроинструмента (см. рис. 22)

•• Установите электроинструмент на рабочий 
стол, желательно зафиксировать его при помо-
щи болтов или струбцин.
•• Ослабьте винт 25 и до конца переместите 

корпус электроинструмента в направлении сто-
порного упора 11, после чего затяните винт 25.
•• Отрегулируйте длину удлинительных скоб 12 

в зависимости от длины обрабатываемой заго-
товки.
•• Установите желаемые углы пропила, как опи-

сано выше. Внимание: если вы собираетесь 
производить распиловку одновременно с 
наклоном и поворотом корпуса, то сначала 
установите угол наклона, а затем угол пово-
рота.
•• Если электроинструмент оборудован лазер-

ным указателем, включите лазерный указатель 
пропила.
•• Установите заготовку и зафиксируйте ее при 

помощи струбцины 20.
•• Включите электроинструмент, дайте пильно-

му диску 5 набрать полные обороты.
•• Плавно опустите корпус и выполните пропил. 

При выполнении пропила не перекрещивайте руки 
и держите их на безопасном расстоянии от пиль-
ного диска 5 (см. рис. 22).
•• Выключите электроинструмент и дождитесь 

полной остановки пильного диска 5.
•• Плавно поднимите корпус электроинструмен-

та вверх.

Распиловка с горизонтальным перемеще-
нием корпуса электроинструмента (см.  
рис. 22-23)

•• Установите электроинструмент на рабочий 
стол, желательно зафиксировать его при помо-
щи болтов или струбцин.

•• Ослабьте винт 25 и переместите корпус элек-
троинструмента в направлении от стопорного 
упора 11 до тех пор, пока пильный диск 5 не ока-
жется перед обрабатываемой заготовкой (см. 
рис. 23).
•• Отрегулируйте длину удлинительных скоб 12 

в зависимости от длины обрабатываемой заго-
товки.
•• Установите желаемые углы пропила, как опи-

сано выше. Внимание: если вы собираетесь 
производить распиловку одновременно с 
наклоном и поворотом корпуса, то сначала 
установите угол наклона, а затем угол пово-
рота.
•• Если электроинструмент оборудован лазер-

ным указателем, включите лазерный указатель 
пропила.
•• Установите заготовку и зафиксируйте ее при 

помощи струбцины 20.
•• Включите электроинструмент, дайте пильно-

му диску 5 набрать полные обороты.
•• Чтобы выполнить пропил плавно опусти-

те корпус и переместите его в направлении 
стопорного упора 11. При выполнении пропила 
не перекрещивайте руки и держите их на без-
опасном расстоянии от пильного диска 5 (см. 
рис. 22).
•• Выключите электроинструмент и дождитесь 

полной остановки пильного диска 5.
•• Плавно поднимите корпус электроинструмен-

та вверх.

Прорезание пазов (см. рис. 24-25)

•• Поверните пластину 49 как показано на рисун-
ках 24-25.
•• Ослабьте контргайку 48.
•• При помощи болта 47 установите необходи-

мую глубину пропила.
•• Затяните контргайку 48.
•• Выполните пропилы, соблюдая вышеописан-

ные правила распиловки.
•• После окончания работы верните пластину 49 

в исходное положение.

Обслуживание / профилактика 
электроинструмента

Перед проведением всех процедур электроин-
струмент обязательно отключить от сети.

Замена вкладыша (см. рис. 26-27)

•• Своевременно заменяйте изношенный или по-
врежденный вкладыш 15.
•• Выкрутите винты 50 (см. рис. 26-27).
•• Замените изношенный вкладыш 15.
•• Закрутите винты 50.

Чистка электроинструмента

Обязательным условием для долгосрочной и без-
опасной эксплуатации электроинструмента 
является содержание его в чистоте. Регулярно 
продувайте электроинструмент сжатым возду-
хом через вентиляционные отверстия 21.
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Оговаривается возможность внесения изменений.

Послепродажное обслуживание

Ответы на вопросы по ремонту и обслуживанию 
вашего продукта вы можете получить в сервис-
ных центрах. Информацию о сервисных центрах, 
схемы запчастей и информацию по запчастям Вы 
можете найти по адресу: www.dwt-pt.com.

••

Транспортировка 
электроинструментов

Не допускайте падения упаковки, а также лю-
бые механические воздействия на нее при транс-
портировке.
•• При погрузке / разгрузке не используйте погру-

зочную технику, работающую по принципу зажи-
ма упаковки.

Защита 
окружающей среды

Вторичное использование сырья 
вместо устранения мусора!

Электроинструмент, дополнительные 
принадлежности и упаковку следует 

экологически чисто утилизировать.
В интересах чистосортной рециркуляции отхо-
дов детали из синтетических материалов соот-
ветственно обозначены. 
Настоящее руководство по эксплуатации напе-
чатано на бумаге‚ изготовленной из вторсырья 
без применения хлора.
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Технічні характеристики електроінструменту

Торцювальна пила KGS16-210 P KGS18-255 P

Код електроінструмента [127 В ~50/60 Гц]
[230 В ~50/60 Гц]

742463
743620

742470
743637

Номінальна потужність [Bm] 1600 1800

Вихідна потужність [Bm] 928 1045

Сила току при напрузі 127 B [A]
230 B [A]

15
7

15
8

Частота обертання холостого 
ходу [хв-1] 4800 4800

Мин. / макс. Ø пильного диска [мм] 205 / 210 250 / 255

Мин. / макс. посадочний Ø пильного 
диска [мм] 16 / 30 16 / 30

Макс. товщина пильного диска [мм] 2,8 3

Макс. глибина пропіла 0° / 90° [мм] 
[дюйми]

65x305
2-9/16"x12-1/64"

75x430
2-61/64"x16-59/64"

Макс. глибина пропіла 45° / 90° [мм] 
[дюйми]

65x210
2-9/16"x8-1/4"

75x305
2-61/64"x12-1/64"

Макс. глибина пропіла 0° / 45° [мм] 
[дюйми]

35x305
1-3/8"x12-1/64"

40x430
1-37/64"x16-59/64"

Макс. глибина пропіла 45° / 45° [мм] 
[дюйми]

35x210
1-3/8"x8-1/4"

40x305
1-37/64"x12-1/64"

Вага [кг] 
[фунти]

20
44.09

23
50.71

Клас захисту

Рівень шуму дБ(A)] 86,3 86

Акустична потужність дБ(A)] 99,3 99

Рівень вібрації [м/с2] 2,13 1,29

Інформація про
шум

Завжди використовуйте звукоізоля-
ційні навушники при рівні шуму 
понад 85 дБ(A).

Відповідності
необхідним нормам

Ми заявляємо під нашу одноособову відповідаль-
ність, що описаний у розділі "Технічні характерис-
тики електроінструменту" продукт відповідає 
усім відповідним положенням Директив 2006/42/EC, 
включаючи їх зміни, а також наступним нормам: 
EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Менеджер із� Wu Cunzhen
сертифікації

Merit Link International AG
Stabio, Швейцарія, 20.12.2018

Загальні правила 
техніки безпеки

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Щоб знизити ризик 
отримання травм, користувач пови-
нен ознайомитися з керівництвом по 
експлуатації!

ПОПЕРЕДЖЕННЯ. Прочитайте всі по-
передження з техніки безпеки та ін-
струкції. Недотримання попереджень 
та інструкцій може призвести до ура-

ження електричним струмом, займання і / або сер-
йозних травм.
Збережіть всі попередження та інструкції для 
подальшого використання.
Термін "електроінструмент", який використо-
вується в тексті попереджень, відноситься до 
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електроінструменту з живленням від електроме-
режі (провідний) або електроінструменту з жив-
ленням від акумулятора (бездротовий).

Безпека робочого місця

•• Робоче місце повинно бути чистим і добре 
освітленим. У захаращених або темних місцях 
вірогідні нещасні випадки.
•• Не використовуйте електроінструменти у 

вибухонебезпечних середовищах, наприклад, в 
присутності легкозаймистих рідин, газів або 
пилу. Електроінструменти створюють іскри, які 
можуть призвести до займання пилу або парів.
•• Під час роботи електроінструмента не до-

пускайте присутності дітей та інших осіб. 
Відволікання уваги може призвести до втрати 
контролю.

Рекомендації з електробезпеки

•• Вилки електроінструменту повинні підхо-
дити до розетки. Ніколи не вносьте зміни в 
конструкцію вилки. Не використовуйте адап-
тери з заземленими електроінструментами. 
Вилки оригінальної конструкції і відповідні роз-
етки зменшують ризик ураження електричним 
струмом.
•• Уникайте контакту з заземленими поверх-

нями, такими як труби, радіатори, плити та 
холодильники. Це підвищує ризик ураження елек-
тричним струмом.
•• Не піддавайте електроінструмент впливу 

дощової води або вологи. Попадання води в се-
редину електроінструмента підвищує ризик ура-
ження електричним струмом.
•• Не використовуйте електричний кабель 

в цілях, для яких він не призначений. Ніколи 
не використовуйте кабель для перенесен-
ня електроінструменту, підтягання елек-
троінструменту до себе або для вимкнення 
електроінструменту ривком за електричний 
кабель. Оберігайте електричний кабель від 
нагрівання, нафтопродуктів, гострих крайок 
або рухомих частин електроінструменту. 
Пошкоджений або спутаний електричний кабель 
збільшує небезпеку поразки електричним стру-
мом.
•• При роботах на відкритому повітрі, вико-

ристовуйте подовжувальні кабелі, призначе-
ні для зовнішніх робіт, це знизить небезпеку 
ураження електричним струмом.
•• Якщо не можна уникнути роботи електро-

інструмента на ділянці з підвищеною вологіс-
тю, використовуйте пристрій захисного від-
ключення (УЗО). Використання УЗО знижує ризик 
ураження електричним струмом. ПРИМІТКА: 
термін "УЗО (RCD)" може бути замінений термі-
ном "пристрій захисного відключення (GFCI)" або 
"автоматичний вимикач з функцією захисту від 
струму витоку (ELCB)".
•• Увага! Ніколи не торкайтеся до відкритих ме-

талевих поверхонь редуктора, захисного кожуха 
і т.д., оскільки на металеві поверхні впливають 
електромагнітні хвилі і торкання до них може 
призвести до травми або нещасного випадку.

Рекомендації з особистої безпеки.

•• Будьте пильними, стежте за тим, що ви ро-
бите, і при роботі з електроінструментом ке-

руйтеся здоровим глуздом. Не використовуй-
те електроінструмент, якщо ви втомилися 
або перебуваєте під впливом наркотичних за-
собів, алкоголю або ліків. Ослаблення уваги при 
роботі з електроінструментом може призвести 
до серйозної травми.
•• Використовуйте засоби індивідуального за-

хисту. Завжди надівайте захисні окуляри. За-
соби індивідуального захисту, такі як пилозахисна 
маска, нековзне захисне взуття, каска або засо-
би захисту органів слуху, які використовуються 
у відповідних умовах, зменшують ймовірність 
отримання травм.
•• Не допускайте ненавмисного запуску елек-

троінструменту. Перед підключенням до дже-
рела живлення та / або акумулятора, піднят-
тям або перенесенням електроінструменту 
переконайтеся, що вмикач / вимикач знахо-
диться у вимкненому стані. Переміщення елек-
троінструменту, коли палець знаходиться на 
вмикачі / вимикачі, або ввімкнення живлення елек-
троінструментів з включеним вмикачем / вимика-
чем може стати причиною нещасного випадку.
•• Перед ввімкненням необхідно прибрати з 

частин електроінструменту, що оберта-
ються, всі додаткові ключі і пристосування. 
Ключ, залишений в частині електроінструменту, 
що обертається, може бути причиною серйозних 
травм.
•• Не докладайте надмірних зусиль. Завжди 

зберігайте стійке положення і рівновагу. Це 
дозволяє краще контролювати електроінстру-
мент у непередбачуваних ситуаціях.
•• Носіть відповідний одяг. Не вдягайте віль-

ний одяг або прикраси. Тримайте волосся, 
одяг і рукавиці далеко від рухомих деталей. 
Вільний одяг, прикраси або довге волосся можуть 
бути захоплені рухомими частинами електроін-
струменту, що стане причиною серйозних травм.
•• Якщо в конструкції електроінструменту 

передбачена можливість для підключення пи-
ловловлюючих і пилозбірних пристроїв, пе-
реконайтеся, що вони підключені і правильно 
використовуються. Використання таких при-
строїв зменшує небезпеки, пов’язані з накопичен-
ням пилу.
•• Завжди будьте уважні, не ігноруйте принци-

пи безпечної роботи з електроінструментом 
через знання і досвід, отримані внаслідок час-
того користування електроінструментом. 
Необережна дія може негайно призвести до сер-
йозних травм.
•• Увага! Електроінструмент створює під час ро-

боти електромагнітне поле. За деяких обставин, 
це поле може чинити негативний вплив на актив-
ні або пасивні медичні імплантати. Щоб зменши-
ти ризик заподіяння серйозної шкоди здоров’ю або 
травми з летальним наслідком, людям з медични-
ми імплантатами, перед початком експлуатації 
електроінструмента, рекомендується прокон-
сультуватися з лікарем і виробником медичного 
імплантату.

Використовування і обслуговування електро-
інструмента

•• Люди з недостатніми психофізичними або розу-
мовими здібностями і діти не можуть управляти 
електроінструментом, якщо людина, яка відпові-
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дає за їх безпеку, не контролює їх чи не інструктує 
щодо використання електроінструменту.
•• Не перевантажуйте електроінструмент. 

Використовуйте електроінструмент, який 
відповідає вашій цілі використання. Відповід-
ний електроінструмент буде працювати краще 
і безпечніше з тією продуктивністю, для якої він 
був спроектований.
•• Не працюйте електроінструментом з не-

справним вмикачем / вимикачем. Електроін-
струмент, ввімкнення / вимкнення якого не може 
контролюватися, становить небезпеку і повинен 
бути негайно відремонтований.
•• Перед виконанням будь-яких налаштувань, 

заміною приладдя або зберіганням електро-
інструментів - від’єднайте вилку від джере-
ла живлення і / або акумулятор від електро-
інструменту. Ці заходи безпеки знижують ризик 
випадкового запуску електроінструмента.
•• Зберігайте невикористовуванні електро-

інструменти в недоступному для дітей місці 
і не дозволяйте особам, які не ознайомились 
з електроінструментом або цими інструкці-
ями, використовувати електроінструмент. 
Електроінструменти небезпечні в руках непідго-
товлених користувачів.
•• Слідкуйте за станом електроінструмен-

ту. Перевіряйте осьове биття і надійність 
з’єднання рухомих деталей, а також будь-які 
несправності, які можуть вивести електро-
інструмент з ладу. Несправний електроін-
струмент необхідно відремонтувати перед 
використанням. Багато нещасних випадків ви-
никають через поганий стан електроінструмен-
ту.
•• Ріжучі інструменти повинні знаходитися в 

чистоті і бути добре заточеними. Правильно 
встановлені ріжучі інструменти з гострими ріжу-
чими кромками зменшують можливість заклиню-
вання і полегшують управління електроінстру-
ментом.
•• Використовуйте електроінструмент, при-

ладдя, насадки і т.п. відповідно до інструкцій, 
беручи до уваги умови роботи і виконувані ро-
боти. Використання електроінструмента для 
операцій, для яких він не призначений, може при-
звести до небезпечної ситуації.
•• Підтримуйте рукоятки і поверхні захоплен-

ня сухими, чистими і вільними від масла і мас-
тила. Слизькі рукоятки і поверхні захоплення 
перешкоджають безпечному поводженню з елек-
троінструментом і управління ним в несподіваних 
ситуаціях.
•• Зверніть увагу, що при роботі з електроін-

струментом необхідно правильно тримати до-
поміжну рукоятку; виконання цієї вимоги полегшує 
управління електроінструментом. Таким чином, 
правильне утримання електроінструменту може 
знизити ризик нещасних випадків або травм.

Технічне обслуговування

•• Обслуговувати Ваш електроінструмент 
повинні кваліфіковані фахівці з використан-
ням рекомендованих запасних частин. Це дає 
гарантію, що безпека Вашого електроінструмен-
ту буде збережена.
•• Дотримуйтесь інструкції по змащуванню, а та-

кож рекомендації по заміні аксесуарів.

Правила техніки безпеки при 
експлуатації електроінструмента

Перед початком роботи

•• Використовуйте електроінструмент тільки 
для розпилювання матеріалів рекомендованих ви-
робником.
•• Перед використанням встановите електроін-

струмент на горизонтальну, стійку основу.
•• Використовуйте пільни диски, допустиме число 

обортів яких перевищує число обортів шпинделя 
електроінструменту. Дотримуйтесь рекоменда-
ції виробників по використанню пільних дисків. Не 
застосовуйте пільни дискі, що не відповідають 
технічним вимогам, включеним в це керівництво.
•• Напрям стрілки на пільному диску повинен за-

вжди співпадати з напрямом стрілки на захисному 
кожусі.
•• Використовуйте тільки гострі пільни диски, 

що не мають дефектів. Репнуті, погнуті або за-
туплені пільни диски необхідно замінити.
•• Не використовуйте пільни диски, розміри яких 

(зовнішній і посадочний діаметри), відрізняються 
від рекомендованих.
•• Не користуйтеся пільними дисками, виготов-

леними зі швидкорізальної сталі.
•• Для цього електроінструменту категорично 

забороняється використовувати відрізні диски 
інших типів (абразивні, алмазні і ін.).
•• Упевніться в тому, що усі пристосування, що 

запобігають випадковому дотику до пильному 
диска, правильно змонтовані, працездатні і зна-
ходяться у повному порядку.
•• Категорично забороняється працювати з де-

монтованими захисними пристроями. Пошкодже-
ні захисні пристрої мають бути негайно замінені.
•• При роботі забороняється фіксувати 

(прив’язувати, розклинювати і тому подібне) рух-
ливий захисний кожух у відкритому положенні.
•• Не допускайте блокування рухливого захисного 

кожуха, забивання його тирсою. Якщо це сталося, 
вимкнете електроінструмент, усунете несправ-
ність і тільки після цього продовжуйте роботу.
•• Забороняється використовувати електроін-

струмент з пошкодженим вкладишем.
•• Перед роботою потрібне упевнитися, що пиль-

ний диск не торкається поворотного столу при 
будь-якому вугіллі нахилу.
•• Перш ніж приступити до розпилювання за-

готівель, видалите з них цвяхи і інші металеві 
об’єкти.

При роботі

•• Ніколи не ставайте на електроінструмент- 
якщо він перекинеться або ви випадково торкне-
теся пильного диска, то можете отримати сер-
йозні травми.

Тримайте руки на безпечній відстані 
від пильного диска. Небезпечні зони 
відмічені спеціальним знаком.

•• При роботі, стежте за положенням токоведу-
чего кабелю (він завжди повинен перебувати поза-
ду електроінструменту). Не допускайте обмоту-
вання ним ніг або рук.
•• Ніколи не починайте розпилювання, поки пиль-

ний диск не розвине повну швидкість.
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•• При обробці дрібних заготівель, використовуй-
те затискні пристосування. Якщо заготівлі на-
стільки малі, що їх неможливо надійно зафіксува-
ти - не обробляйте їх.
•• Завжди обробляйте тільки одну заготівлю - тіль-

ки в цьому випадку її можна надійно зафіксувати.
•• При обробці довгих заготівель, використовуйте 

затискні пристосування і обов’язково забезпечте 
опору під довгим кінцем заготівлі. Категорично 
забороняється, щоб третя особа утримувала об-
роблювану заготівлю.
•• Після виконання пропіл прибирайте обрізки за-

готівель з поверхні поворотного столу - вони мо-
жуть заклинити пильний диск, або пильний диск, 
що обертається, може з великою швидкістю від-
кинути їх в користувача.
•• Ніколи не тримайте руки позаду пильного диска 

(при утримуванні заготівель, при видаленні обріз-
ків і тому подібне), в цьому випадку відстань між 
пильним диском і вашими руками занадто мала - 
підвищується ризик отримання серйозних травм.
•• Категорично забороняється видаляти тирсу і 

обрізки заготівель, при включеному двигуні елек-
троінструменту.
•• При розпилюванні з горизонтальним перемі-

щенням корпусу строго дотримуйтесь правил ви-
конання таких пропилів.
•• При прорізанні пазів стежте за тим, щоб піль-

ний диск не застрявав в оброблюваному матеріалі.
•• Якщо при роботі пильний диск застряг в заго-

тівлі або був заблокований обрізками, негайно ви-
мкнете електроінструмент, і тільки після цього 
усувайте причину зупинки пильного диска.
•• Не обробляйте матеріали з вмістом азбесту. 

Азбест вважається канцерогеном.
•• Забороняється використовувати електроін-

струмент для розпилювання дрів.
•• Уникайте зупинки двигуна електроінструмен-

ту під навантаженням.
•• Не допускайте перегрівання електроінстру-

менту при тривалому використанні.
•• Якщо ваш електроінструмент обладнаний ла-

зерним покажчиком пропіл - дотримуйте необхідні 
заходи обережності. Категорично забороняється 
дивитися на промінь, направляти його на інших 
людей або тварин - при попаданні променя лазера 
в очі можливе ушкодження зору.

Після закінчення роботи

•• Електроінструмент можна прибирати з робо-
чого місця тільки після вимкнення і повної зупинки 
пильного диска.
•• Категорично забороняється уповільнювати 

обертання пильного диска за інерцією, за допомо-
гою фіксатора шпинделя або докладаючи зусилля 
до бічної поверхні пильного диска. Використання 
фіксатора шпинделя для цієї мети виведе з ладу 
електроінструмент і позбавить вас права на га-
рантійне обслуговування.
•• При роботі пильні диски сильно нагріваються - 

не торкайтеся до них до їх охолодження.

Символи, що використовуються
в інструкції

В інструкції використовуються нижченаведені 
символи, запам’ятайте їх значення. Правильна ін-
терпретація символів допоможе використовува-
ти електроінструмент правильно і безпечно.

Символ Значення

Наклейка з серійним но-
мером:
KGS ... - модель;
XX - дата виробництва;
XXXXXXX - серійний номер.

Ознайомтесь з усіма вка-
зівками з техніки безпеки 
та інструкціями.

Носіть захисні навушники.

Носіть захисні окуляри.

Носіть пилозахисну маску.

Відключайте прилад від 
мережі перед проведен-
ням монтажних і регулю-
вальних робіт.

Напрямок руху.

Напрямок обертання.

Заблоковано.

Розблоковано.

Заборонена дія.

Подвійна ізоляція / клас за-
хисту.

Увага. Важлива інформа-
ція.

Знак, який засвідчує, що 
виріб відповідає основним 
вимогам директив ЄС та 
гармонізованим стандар-
там Європейського Союзу.

Небезпечна зона. При ро-
боті тримайте руки поза 
небезпечної зони.
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Символ Значення

Корисна інформація.

Носіть захисні рукавиці.

Вертикальне положення 
пиляльного диска.

Похиле положення пиляль-
ного диска.

Під час роботи видаляй-
те пил, що утворюється.

Не викидайте електро-
інструмент в побутове 
сміття.

Призначення електроінструменту 
DWT

Панельна пила призначена для розпилювання заго-
товок з деревних матеріалів. Якнайкраще підхо-
дить для акуратного розпилювання заготовок під 
кутами. Можливість горизонтального переміщення 
корпусу дозволяє виробляти розпилювання широких 
заготовок (декоративних панелей, паркетних до-
шок та ін.). Використання спеціальних пильных дис-
ків робить можливим розпилювання заготівель з 
пластика і алюмінію. Електроінструмент розрахо-
ваний лише на використання правшами.

1	

Елементи пристрою 
електроінструменту

Стопорна рукоятка
2	 Шкала кута нахилу корпусу
3	 З’єднувальний патрубок для видалення пилу
4	 Захисний кожух
5	 Пильний диск *
6	 Болт кріплення диска
7	 Зовнішній фланець
8	 Рукоятка
9	 Фіксатор шпинделя

10	 Рухомий захисний кожух
11	 Стопорний упор
12	 Подовжувальна скоба *
13	 Опорна плита
14	 Поворотний стіл
15	 Вкладиш
16	 Фіксуючий важіль
17	 Фіксатор поворотного столу
18	 Покажчик

19	 Шкала кута повороту столу
20	 Струбцина *
21	 Вентиляційні отвори
22	 Вмикач / вимикач
23	 Блокуючий важіль
24	 Рукоятка для транспортування
25	 Фіксуючий гвинт *
26	 Стопорний болт
27	 Барашковий гвинт *
28	 Штифт блокування положення корпусу (при 

транспортуванні)
29	 Направляюча
30	 Мішок для збору пилу *
31	 Ключ *
32	 Ключ шестигранний *
33	 Вмикач / вимикач лазерного покажчика 

пропилу *
34	 Батарея *
35	 Кришка батарейного відсіку *
36	 Лазерний покажчик пропилу *
37	 Посадочне кільце 
38	 Болт регулювання глибини різання
39	 Контргайка болта регулювання глибини рі-

зання
40	 Болт регулювання вертикального положення 

корпусу
41	 Контргайка болта регулювання вертикально-

го положення корпусу
42	 Покажчик кута нахилу корпусу
43	 Гвинт
44	 Болт регулювання кута нахилу корпусу
45	 Контргайка болта регулювання кута нахилу 

корпусу
46	 Регулювальний гвинт лазерного покажчика 

пропилу *
47	 Болт регулювання глибини прорізання пазів
48	 Контргайка болта регулювання глибини про-

різання пазів
49	 Пластина
50	 Гвинт вкладиша

* Приналежності

Перераховані, а також зображені приналежнос-
ті, частково не входять у комплект поста-
чання.

Монтаж та регулювання елементів 
електроінструменту

Перед проведенням усіх процедур електроін-
струмент обов’язково відключити від мережі.

Не затягуйте дуже сильно кріпильні 
елементи, щоб не пошкодити їх різь-
блення.

Монтаж / демонтаж / налаштуван-
ня деяких елементів аналогічне для 
усіх моделей електроінструментів, в 
цьому випадку на малюнку пояснення 
конкретна модель не вказується.

Транспортне положення (див. мал. 1)

Переміщення електроінструменту робите тіль-
ки в транспортному положенні (корпус опущений 
вниз і зафіксований). Переносите електроінстру-
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мент тримаючись тільки за руків’я для транспор-
тування 13, або беріть під низ опорної плити 24.
Перед початком роботи приведіть електроін-
струмент в робоче положення.
•• Злегка натисніть на руків’я 8.
•• Потягніть штифт 28 на себе до упору. Провер-

ніть штифт 28 на 90° в будь-яку сторону і злегка 
натисніть, щоб зафіксувати в цьому положенні 
(див. мал. 1).
•• Плавно підніміть корпус вгору.
•• Для приведення електроінструменту в тран-

спортне положення повторите вищеописані опе-
рації в зворотній послідовності.

Монтаж / демонтаж мішка для збору пилу (див. 
мал. 2)

Перед роботою надіньте мішок для збору пилу 30 
на патрубок для видалення пилу 3 (див. мал. 2). 
Своєчасно спорожняйте і очищайте мішок для 
збору пилу 30.

Монтаж / демонтаж подовжувальних скоб 
(див. мал. 3)

Якщо ви плануєте робити розпилювання до-
вгих заготовок, то перед початком роботи 
обов’язково встановіть подовжувальні скоби 12, 
правильно налаштуйте (залежно від довжини за-
готівки) та зафіксуйте їх за допомогою баранчи-
кових гвинтів 27 (див. мал. 3).

Монтаж / демонтаж струбцини (див. мал. 4)

Для надійної фіксації заготівель встановите струб-
цину 20 і зафіксуйте її за допомогою баранчикового 
гвинта 27 (див. мал. 4). Відрегулюйте струбцину 20 
залежно від ширини і товщини заготівлі.

Монтаж / демонтаж фіксатора поворотного 
столу (див. мал. 5)

Фіксатор 17 служить для установки і фіксації 
кута повороту столу 14. Монтаж / демонтаж 
фіксатора 17 робите як показано на малюнку 5.

Установка / заміна батарей живлення лазерно-
го покажчика пропіл (див. мал. 6-7)

•• Зніміть кришку 35 (см мал. 6-7).
•• Встановіть / замініть батареї 34 (тип АА). 

Увага: при установці батарей 34 дотримуй-
тесь поляроісті.
•• Встановіть кришку 35.

Заміна пильного диска (див. мал. 8-9, 19)

При тривалому використанні пиль-
ний диск може сильно нагрітися - ви-
тягайте його, надівши рукавички. Це 
також понизить ризик поранення об 
різальні кромки.

•• Підніміть корпус в крайнє верхнє положен- 
ня.
•• Однією рукою натисніть на блокуючий важіль 23 

як показано на малюнку 19, а іншою рукою пере-
містіть рухливий захисний кожух 10 в таке по-
ложення, щоб виріз на ньому опинився навпроти 
болта 6 - це дозволить безперешкодно викрути-
ти болт 6 (див. мал. 8-9).

•• Натисніть фіксатор шпинделя 9 і вручну про-
верніть пільний диск 5, щоб зафіксувати його 
в нерухомому положенні. Утримуючи натисну-
тим фіксатор шпинделя 9, відкрутіть болт 6 
ключем 31 (для KGS16-210 P). Для KGS18-255 P, 
використовуйте шестигранний ключ 32. Увага: 
болт 6 має ліву різьбу.
•• Перемістіть рухливий захисний кожух 10 в 

крайнє верхнє положення.
•• Зніміть зовнішній фланець 7, пильний диск 5, 

посадочне кільце 37. 
•• Очистіть м’яким пензликом кріпильні елементи 

та встановіть на шпиндель посадочне кільце 37, 
пільний диск 5, і зовнішній фланець 7. Дотримуй-
тесь послідовність установки деталей і не допус-
кайте їх перекосу при монтажі.
•• Перемістіть рухливий захисний кожух 10 в таке 

положення, щоб виріз на ньому опинився навпро-
ти болта 6 і, утримуючи натиснутим фіксатор 
шпинделя 9, затягніть болт 6 ключем 31 (для 
KGS16-210 P). Для KGS18-255 P, використовуй-
те шестигранний ключ 32. Відпустіть фіксатор 
шпинделя 9.
•• Переконайтесь, що пильний диск 5 не торка-

ється яких-небудь елементів електроінструмен-
ту і може вільно обертатися.
•• Перемістите рухливий захисний кожух 10 в по-

чаткове положення.

Налаштування глибини різання (див. мал. 10-11)

За допомогою болта 38 і контргайки 39 настрой-
те глибину різання так, щоб в нижньому положен-
ні корпусу пильний диск 5 занурювався в проріз 
вкладиша 15 не більше ніж на 5 мм.
•• Ослабте контргайку 39.
•• Вкручівая або викручуючи болт 38 зробіть на-

лаштування глибини різання.
•• Затягніть контргайку 39.

Регулювання вертикального положення кор-
пусу і нахилу в 45° (див. мал. 12-15)

•• Приведіть корпус в транспортне положен- 
ня.
•• Ослабте стопорне руків’я 1 і встановіть кут 

нахилу корпусу (90° або 45°). Затягніть стопорне 
руків’я 1.
•• Прикладіть сторони юстировочного косин- 

ця 90° або 45° (залежно від того який кут ви регу-
люєте) до площини пильного диска 5 і до площи-
ни поворотного столу 14. Якщо сторони косин- 
ця щільно прилягають до поверхні пилкового дис-
ка 5 і до поверхні столу 14, то регулювання не по-
трібно, у противному випадку необхідно зробити 
регулювання.

Для регулювання вертикального поло-
ження корпусу служать болт 40 і контр-
гайка 41 (див. мал. 12, 14).

[KGS16-210 P]

Для регулювання кута нахилу 
корпусу 45° служить болт 44 (див. 
мал. 13). Увага: болт 44 подпружінен і 
не має контргайки, тому виробляючи 

регулювання, обертайте його в потрібну 
сторону - фіксація положення буде відбувати-
ся автоматично.
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[KGS18-255 P]

Для регулювання кута нахилу корпусу 45° 
служать болт 44 і контргайка 45 (див. 
мал. 15).

•• Ослабте стопорне руків’я 1.
•• Ослабте контргайку.
•• Вкручівая або викручуючи регулювальний болт 

добийтеся того, щоб сторони косинця 90° або 45° 
(залежно від того який кут ви регулюєте) щільно 
прилягали до поверхні пильного диска 5 і до по-
верхні столу 14.
•• Затягніть контргайку.
•• Ослабте гвинт 43 і встановіть покажчик 42 на 

ділення 0° (на шкалі 2) або на ділення 45° (залежно 
від того який кут ви регулюєте), після чого за-
тягніть гвинт 43.

Регулювання положення стопорного упору 
(див. мал. 16) 

•• Встановіть кут пропила в горизонтальній пло-
щині 0° (послідовність операцій описана нижче). 
•• Наведіть корпус у транспортне положення. 
•• Прикладіть бока юстіровочного кутника 90° до 

площини пильного диска 5 і до площини стопор-
ного упору 11. Якщо сторони кутника 90 ° щіль-
но прилягають до поверхні пильноого диска 5 і до 
поверхні стопорного упору 11, то регулювання не 
потрібно, у противному випадку необхідно зроби-
ти регулювання. 
•• Послабте стопорні болти 26 за допомогою 

шестигранного ключа 32 і, переміщаючи стопор-
ний упор 11, добийтеся того, щоб сторони косин-
ця 90° щільно прилягали до поверхні пільного дис-
ка 5 і до поверхні стопорного упору 11.
•• Затягніть стопорні болти 26.

Налаштування лазерного покажчика пропила 
(див. мал. 17-18) 

Перед початком роботи необхідно перевірити 
правильність налаштування лазерного покажчи-
ка пропила. 
•• Зробіть пропил у заготівлі, але не відрізайте її 

(послідовність операцій описана нижче).
•• Увімкніть лазерний покажчик пропила (при до-

помоги вмикача / вимикача 33) - промінь лазера 
повинен точно вказувати на пропил, якщо це не 
так - зробіть налаштування. 
•• Послабте гвинти 46. 
•• Переміщайте корпус лазерного покажчика про-

пилу 36 вправо або вліво, поки промінь лазера не 
буде точно вказувати на пропил.
•• Затягніть гвинти 46.

Введення у експлуатацію 
електроінструмента

Переконаєтеся в тім, що наявна напруга в мере-
жі відповідає даним, зазначеним на приладовому 
щитку електроiнструмента.

Вмикання / вимикання 
електроінструмента

Включення:
Правою рукою натисніть на блокуючий важіль 23 
вліво (див. мал. 19) - це дозволить безперешкодно 

натискати на вмикач / вимикач 22, а також опус-
кати корпус електроінструмента вниз. Натис-
ніть вмикач / вимикач 22.
Вимикання:
Вимикач 22 відпустити.

Відсмоктування пилу під час роботи 
з електроінструментом

Відсмоктування пилу знижує концентра-
цію пилу в повітрі, запобігає її накопичу-
ванню на робочому місці.
При роботі з електроінструментом,

завжди використовуйте мішок для збору пилу 30 
або пилосос, що підходить для відсмоктування 
пилу оброблюваних матеріалів. Пилосос може 
бути підключений до сполучного патрубка 3 за до-
помогою спеціального адаптера.

Рекомендації при роботі 
електроінструментом

Установка кута пропила в горизонтальній 
площині (див. мал. 20) 

•• Послабте фіксатор 17 і натисніть на фіксую-
чий важіль 16 (див. мал. 20). 
•• Утримуючи натиснутим фіксуючий важіль 16 

встановіть кут пропила, повертаючи стіл 14 за 
фіксатор 17. Покажчик 18 показує значення вста-
новленого кута пропила на шкалі 19. 
•• Відпустіть фіксуючий важіль 16 і затягніть фік-

сатор 17.

Можлива швидка установка найбільш часто вико-
ристовуваних в роботі кутів (45°, 22.5°, 0° і т.д.).

•• Послабте фіксатор 17 і натисніть на фіксую-
чий важіль 16 . 
•• Утримуючи натиснутим фіксуючий важіль 16 

встановіть кут пропила, повертаючи стіл 14 
за фіксатор 17. Як тільки покажчик 18 покаже 
на шкалі 19 кут з числа часто використовува-
них (45°, 22.5°, 0° і т.д.) - відпустіть фіксуючий 
важіль 16, відбудеться надійна фіксація обраного 
кута, затягування фіксатора 17 в цьому випадку 
не потрібно.

Установка кута пропила у вертикальній пло-
щині (див. мал. 21) 

•• Послабте стопорну рукоятку 1. 
•• Встановіть кут нахилу пропилу, нахиляючи 

корпус електроінструмента. Покажчик 42 показує 
значення встановленого кута нахилу пропилу на 
шкалі 2.
•• Затягніть стопорну рукоятку 1. 

Розпилювання без горизонтального пере-
міщення корпусу електроінструменту (див. 
мал. 22) 

•• Встановіть електроінструмент на робочий 
стіл, бажано зафіксувати його за допомогою бол-
тів або струбцин. 
•• Послабте гвинт 25 і до кінця перемістіть кор-

пус електроінструменту у напрямку стопорного 
упору 11, після чого затягніть гвинт 25.
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•• Відрегулюйте довжину подовжувальних скоб 12 
залежно від довжини оброблюваної заготівки. 
•• Встановіть кути пропилу, як описано вище. 

Увага: якщо ви збираєтеся проводити роз-
пилювання одночасно з нахилом і поворотом 
корпусу, то спочатку встановіть кут нахилу, 
а потім кут повороту. 
•• Якщо електроінструмент обладнаний лазер-

ним покажчиком, вмикніть лазерний покажчик про-
пила. 
•• Встановіть заготівлю та зафіксуйте її за допо-

могою струбцини 20. 
•• Увімкніть електроінструмент, дайте пильно-

му диска 5 набрати повні оберти. 
•• Плавно опустіть корпус і виконайте пропил. 

При виконанні пропилу не перехрещуються руки 
і тримайте їх на безпечній відстані від пильного 
диска 5 (див. мал. 22). 
•• Вимкніть електроінструмент і дочекайтеся 

повної зупинки пильного диска 5. 
•• Плавно підніміть корпус електроінструменту 

вгору.

Розпилювання з горизонтальним перемі-
щенням корпусу електроінструменту (див. 
мал. 22-23)

•• Встановіть електроінструмент на робочий 
стіл, бажано зафіксувати його за допомогою бол-
тів або струбцин. 
•• Послабте гвинт 25 і перемістіть корпус елек-

троінструменту в напрямку від стопорного упо-
ру 11 до тих пір, поки пільний диск 5 не опиниться 
перед оброблюваною заготівкою (див. мал. 23).
•• Відрегулюйте довжину подовжувальних скоб 12 

залежно від довжини оброблюваної заготівки. 
•• Встановіть кути пропилу, як описано вище. 

Увага: якщо ви збираєтеся проводити роз-
пилювання одночасно з нахилом і поворотом 
корпусу, то спочатку встановіть кут нахилу, 
а потім кут повороту. 
•• Якщо електроінструмент обладнаний лазер-

ним покажчиком, вмикніть лазерний покажчик про-
пила. 
•• Встановіть заготівлю та зафіксуйте її за допо-

могою струбцини 20. 
•• Увімкніть електроінструмент, дайте пильно-

му диска 5 набрати повні оберти. 
•• Щоб виконати пропіл плавно опустіть кор-

пус і перемістіть його у напрямку стопорного 
упору 11. При виконанні пропілу не перехрещуй-
те руки та тримайте їх на безпечній відстані від 
пільного диска 5 (див. мал. 22). 
•• Вимкніть електроінструмент і дочекайтеся 

повної зупинки пильного диска 5.
•• Плавно підніміть корпус електроінструменту 

вгору.

Прорізування пазів (див. мал. 24-25)

•• Поверніть пластину 49 як показано на 
малюнках 24-25.
•• Послабте контргайку 48.
•• За допомогою болта 47 встановіть необхідну 

глибину пропила.

•• Затяніть контргайку 48.
•• Виконайте пропили, дотримуючись выще-

описаніх правил розпилювання.
•• Після закінчення роботи поверніть пластину 49 

у вихідне положення.

Обслуговування / профілактика 
електроінструмента

Перед проведенням усіх процедур електроін-
струмент обов’язково відключити від мережі.

Заміна вкладиша (див. мал. 26-27)

•• Своєчасно замінюйте зношений або пошкодже-
ний вкладиш 15.
•• Викрутите гвинти 50 (див. мал. 26-27).
•• Заміните зношений вкладиш 15.
•• Закрутите гвинти 50.

Чищення електроінструменту

Обов’язковою умовою для довгострокової і без-
печної експлуатації електроінструменту є вміст 
його в чистоті. Регулярно продувайте електроін-
струмент стислим повітрям через вентиляційні 
отвори 21.

Післяпродажне обслуговування

Відповіді на питання щодо ремонту та обслу-
говування вашого продукту Ви можете отри-
мати в сервісних центрах. Інформацію про сер-
вісні центри, схеми запчастин та інформацію 
по запчастинах Ви можете знайти за адресою: 
www.dwt-pt.com.

••

Транспортування 
електроінструменту

Не допускайте падіння упаковки, а також будь-
якого механічного впливу на неї транспортуванні.
•• При завантаженні / розвантаженні не викорис-

товуйте навантажувальну техніку що працює за 
принципом затиску упаковки.

Захист навколишнього 
середовища

Переробка сировини замість утиліза-
ції відходів.

Електроiнструмент, додаткові прина-
лежності й упакування варто екологічно 

чисто утилізувати.
В інтересах чистосортної рециркуляції відходів 
деталі із синтетичних матеріалів відповідно по-
значені.
Дійсний посібник з експлуатації надрукований на 
папері, виготовленої з вторсировини без засто-
сування хлору.

Обмовляється можливість внесення змін.
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Шу туралы
ақпарат

Дыбыс қысымы осетін болса, 
әрдайым құлақ қорғаушысын 
киіңіз 85 дБ(A).

Сәйкестік жөнінде
мәлімдеме

Жеке жауапкершілікпен біз "Қозғалтқыш құралдың 
сипаттамалары" де сипатталған өнімнің 2006/42/EC 
ережелеріндегі барлық тиісті анықтамаларына 
өзгерістері менен бірге сәйкес екенін және 
төмендегі нормаларға сай екенін кепілдендіреміз: 
EN 61029-1, EN 61029-2-9.

Сертификаттау� Wu Cunzhen
менеджері

Merit Link International AG
Stabio, Швейцария, 20.12.2018

Жалпы 
қауіпсіздік ережелері

ЕСКЕРТУ - Жарақат қаупін азайту 
үшін пайдаланушы пайдалану 
нұсқаулығын оқып шығуы керек!

ЕСКЕРТУ! Барлық қауіпсіздік 
туралы ескертулерді және барлық 
нұсқауларды оқып шығыңыз. 
Ескертулер мен нұсқауларды орындамау 

тоқ соғуына, өртке және / немесе ауыр жарақатқа 
әкелуі мүмкін.
Барлық ескертулер мен нұсқауларды 
болашақта анықтама алу үшін сақтап қойыңыз.
Ескертулердегі "электр құрал" термині желіден 
жұмыс істейтін (сымды) электр құралын немесе 

Қозғалтқыш құралдың сипаттамалары

Рельсті бар бұрыштық ара KGS16-210 P KGS18-255 P

Қозғалтқыш құралдың коды [127 В ~50/60 Гц]
[230 В ~50/60 Гц]

742463
743620

742470
743637

Номиналды қуаты [Вт] 1600 1800

Қажетті қуат [Вт] 928 1045

Электр тогы кернеуі 127 В [A]
230 В [A]

15
7

15
8

Жүктемесіз жылдамдық [мин-1] 4800 4800

Ара жүзінің ең кіші / ең үлкен Ø [мм] 205 / 210 250 / 255

Ара жүзінің ең кіші / ең үлкен тесігінің Ø [мм] 16 / 30 16 / 30

Ара жүзінің ең үлкен қалыңдығы [мм] 2,8 3

0° / 90° кезіндегі ең көп кесу тереңдігі [мм] 
[дюйм]

65x305
2-9/16"x12-1/64"

75x430
2-61/64"x16-59/64"

45° / 90° кезіндегі ең көп кесу тереңдігі [мм] 
[дюйм]

65x210
2-9/16"x8-1/4"

75x305
2-61/64"x12-1/64"

0° / 45° кезіндегі ең көп кесу тереңдігі [мм] 
[дюйм]

35x305
1-3/8"x12-1/64"

40x430
1-37/64"x16-59/64"

45° / 45° кезіндегі ең көп кесу тереңдігі [мм] 
[дюйм]

35x210
1-3/8"x8-1/4"

40x305
1-37/64"x12-1/64"

Салмағы [кг] 
[фунт]

20
44.09

23
50.71

Қауіпсіздік класы

Дыбыс қысымы [дБ(A)] 86,3 86

Акустикалық кұші [дБ(A)] 99,3 99

Өлшенетін тербеліс [м/с2] 2,13 1,29
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батареядан жұмыс істейтін (сымсыз) электр 
құралын білдіреді.

Жұмыс аумағының қауіпсіздігі

•• Жұмыс аумағын таза және жақсы 
жарықтандырылған күйде ұстаңыз. Ретсіз 
немесе күңгірт аумақтар сәтсіз жағдайларға 
әкеледі.
•• Электр құралдарды жарылғыш атмос-

фераларда пайдаланбаңыз, мысалы, тұтанғыш 
сұйықтықтар, газдар немесе шаң бар жерде. 
Электр құралдар шаңды немесе түтіндерді 
тұтандыруы мүмкін ұшқындарды тудырады.
•• Электр құралды пайдалану кезінде балаларды 

және маңайдағы адамдарды аулақ ұстаңыз. 
Алаңдату басқаруды жоғалтуға әкелуі мүмкін.

Электр қауіпсіздігі

•• Электр құралдардың ашалары розеткаға 
сәйкес болуы керек. Ашаны ешқашан ешбір 
түрде өзгертуге болмайды. Жерге қосылған 
электр құралдарымен бірге ешбір адаптер 
ашасын пайдалануға болмайды. Өзгертілмеген 
ашалар және сәйкес розеткалар тоқ соғу қаупін 
азайтады.
•• Құбырлар, жылытқыштар, ауқымдар және 

тоңазытқыштар сияқты жерге қосылған 
беттерге дененің тиюін болдырмаңыз. Денеңіз 
жерге қосылған болса, тоқ соғу қаупі артады.
•• Электр құралдарына жаңбырдың немесе 

ылғалды жағдайлардың әсерін тигізбеңіз. 
Электр құралға кіретін су тоқ соғу қаупін 
арттырады.
•• Сымды дұрыс емес пайдалануға болмайды. 

Сымды электр құралды ұстап жүру, тарту 
немесе розеткадан ажырату үшін ешқашан 
пайдаланбаңыз. Сымды жылудан, майдан, үшкір 
жиектерден немесе қозғалатын бөліктерден 
аулақ ұстаңыз. Зақымдалған немесе шатасқан 
сымдар тоқ соғу қаупін арттырады.
•• Электр құралды сыртта пайдаланғанда 

сыртта пайдалануға жарамды ұзартқыш 
сымды пайдаланыңыз. Сыртта пайдалануға 
жарамды сымды пайдалану тоқ соғу қаупін 
азайтады.
•• Электр құралды ылғалды орында пайдалану 

керек болса, қалдық тоқтан қорғау құралын 
пайдаланып қуат беріңіз. Қалдық тоқтан қорғау 
құралын пайдалану тоқ соғу қаупін азайтады. 
ЕСКЕРТПЕ! "Қалдық тоқтан қорғау құралы (RCD)" 
термині "жерге қысқа тұйықталу өшіргіші (GFCI)" 
немесе "жерге аққан кездегі тізбек ажыратқышы 
(ELCB)" терминімен ауыстырылуы мүмкін.
•• Ескерту! Редуктордағы, қалқандағы және т.с.с. 

ашық металл беттерге ешқашан тимеңіз, өйткені 
металл беттерге тию электромагниттік 
толқындарға кедергі келтіріп, осылайша 
жарақаттарға немесе сәтсіз жағдайларға әкелуі 
мүмкін.

Жеке қауіпсіздік

•• Электр құралды пайдаланып жатқанда 
қырағы болыңыз, істеп жатқаныңызды 
қадағалаңыз және дұрыс ақылды пайдаланыңыз. 
Электр құралды шаршап тұрғанда, я болмаса, 
есірткілердің, алкогольдің немесе дәрінің 
әсерінде болғанда пайдалануға болмайды. 

Электр құралдарын пайдалану кезінде бір сәт 
зейін бөлмеу ауыр жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Жеке қорғағыш жабдықты пайдаланыңыз. 

Әрқашан көзді қорғау құралын киіңіз. Тиісті 
жағдайлар үшін пайдаланылатын шаң маскасы, 
сырғымайтын қауіпсіздік аяқ киімі, қатты қалпақ 
немесе естуді қорғау құралы сияқты қорғағыш 
жабық жарақаттарды азайтады.
•• Кездейсоқ іске қосылуды болдырмаңыз. 

Құралды қуат көзіне және / немесе батареялар 
жинағына қосу, көтеру немесе ұстап жүру 
алдында қосқыш өшірулі күйде екеніне көз 
жеткізіңіз. Электр құралды саусақты қосқышқа 
қойып ұстап жүру немесе қосқышы қосулы 
күйдегі электр құралдарына қуат беру сәтсіз 
жағдайларға әкеледі.
•• Электр құралын қосу алдында кез келген 

реттеу кілтін алыңыз. Электр құралдың 
айналатын бөлігіне жалғанған күйде қалдырылған 
кілт жарақатқа әкелуі мүмкін.
•• Қатты жақындамаңыз. Әрқашан тиісті 

қалыпты және теңгерімді сақтаңыз. Бұл 
күтпеген жағдайларда электр құралын жақсырақ 
басқаруға мүмкіндік береді.
•• Тиісті киімді киіңіз. Бос киімді немесе 

зергерлік бұйымдарды кимеңіз. Шашты, киімді 
және қолғапты қозғалатын бөліктерден аулақ 
ұстаңыз. Бос киім, зергерлік бұйымдар немесе 
ұзын шаш қозғалатын бөліктерде тұрып қалуы 
мүмкін.
•• Шаңды шығарып алу және жинау құралдары 

қамтамасыз етілген болса, бұларды қосуды 
және тиісті түрде пайдалануды қамтамасыз 
етіңіз. Шаң жинауды пайдалану шаңға қатысты 
қауіптерді азайтады.
•• Құралдарды жиі пайдаланудан алынған 

таныстықтың сізді масаттануға және құрал 
қауіпсіздігі принциптерін елемеуге әкелуіне 
жол бермеңіз. Абайсыз әрекет секундтың бір 
бөліінде ауыр жарақаттауы мүмкін.
•• Ескерту! Пайдалану кезінде электр құралдар 

электромагниттік өріс тудырады. Кейбір 
жағдайларда бұл өріс белсенді немесе пассивті 
медициналық имплантаттарға кедергі келтіруі 
мүмкін. Ауыр немесе өлімге әкелетін жарақатты 
болдырмау үшін медициналық имплантаттары 
бар адамдарға осы электр құралды пайдалану 
алдында дәрігермен және медициналық 
имплантат өндірушісімен кеңесу ұсынылады.

Электр құралды пайдалану және күту

•• Психофизикалық немесе ақыл-ой қабілеттері 
төмен адамдар, сонымен бірге балалар бұл 
электр құралды тек қауіпсіздігіне жауапты адам 
қадағаласа немесе электр құралды пайдалану 
туралы нұсқаулар берсе, пайдалана алады.
•• Электр құралға күш түсірмеңіз. Жағдайға 

сай дұрыс электр құралын пайдаланыңыз. 
Дұрыс электр құралы өзі арналған жылдамдықпен 
жұмысты жақсырақ және қауіпсіздеу орындайды.
•• Қосқыш қоспаса және өшірмесе, электр 

құралды пайдалануға болмайды. Қосқышпен 
басқару мүмкін емес кез келген электр құрал 
қауіпті және жөнделуі керек.
•• Кез келген реттеулерді жасау, қосалқы 

құралдарды ауыстыру немесе электр 
құралдарды сақтауға қою алдында ашаны 
қуат көзінен және / немесе батареялар 
жинағын электр құралдан ажыратыңыз. 
Мұндай алдын-алуға арналған сақтық шаралары 
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электр құралының кездейсоқ іске қосылуы қаупін 
азайтады.
•• Жұмыссыз тұрған электр құралдарын 

балалардан аулақ ұстаңыз және электр 
құралмен немесе осы нұсқаулармен таныс 
емес адамдарға электр құралын пайдалануға 
рұқсат етпеңіз. Электр құралдар оқытыл-
маған пайдаланушылардың қолдарында қауіпті  
болады.
•• Электр құралдарына техникалық қызмет 

көрсетіңіз. Қозғалатын бөліктердің қате 
туралануы немесе тұрып қалуы, сынған 
бөліктер және электр құралдың жұмысына 
әсер етуі мүмкін кез келген басқа жағдай бар-
жоғын тексеріңіз. Зақымдалса, пайдалану 
алдында электр құралын жөндетіңіз. Көп 
сәтсіз жағдайларды нашар техникалық қызмет 
көрсетілетін электр құралдары тудырады.
•• Кесу құралдарын өткір және таза күйде 

ұстаңыз. Тиісті түрде техникалық қызмет 
көрсетілетін, үшкір кесу жиектері бар кесу 
құралдарының тұрып қалу ықтималдығы азырақ 
және оларды басқару оңайырақ.
•• Электр құралын, қосалқы құралдарды және 

құралдың кескіштерін, т.б. Осы нұсқауларға 
сай, жұмыс жағдайларын және орындалатын 
жұмысты ескере отырып пайдаланыңыз. 
Электр құралды көрсетілгеннен басқа әрекеттер 
үшін пайдалану қауіпті жағдайға әкелуі мүмкін.
•• Тұтқаларды және ұстайтын беттерді 

құрғақ, таза және май емес күйде ұстаңыз. 
Жылпылдақ тұтқалар және ұстайтын беттер 
күтпеген жағдайларда құралды қауіпсіз ұстауға 
және басқаруға мүмкіндік бермейді.
•• Электр құралды пайдаланғанда қосымша 

тұтқаны дұрыс ұстаңыз. Бұл электр құралын 
басқарғанда пайдалы. Сондықтан дұрыс ұстау 
сәтсіз жағдайлардың немесе жарақаттардың 
қаупін азайтады.

Қызмет көрсету

•• Электр құралына білікті жөндеу маманы 
түпнұсқалық ауыстыру бөлшектерін 
пайдаланып қызмет көрсетуі керек. Бұл электр 
құралының қауіпсіздігін сақтауды қамтамасыз 
етеді.
•• Майлау және қосалқы құралдарды ауыстыру 

туралы нұсқауларды орындаңыз.

Электр құралды пайдалану кезіндегі 
қауіпсіздік туралы нұсқаулар

Жұмыс басталғанға дейін

•• Электр құралды тек өндіруші ұсынған 
материалды кесу үшін пайдаланыңыз. 
•• Пайдалану алдында электр құралды тұрақты, 

көлденең негізге қойыңыз. 
•• Ең жоғары рұқсатты айналу жылдамдығы 

электр құралы шпинделінен жоғарырақ ара 
жүздерін пайдаланыңыз. Ара жүздерін өндірушінің 
ұсыныстарына сай пайдалану керек. Осы 
нұсқаулықтағы техникалық талаптарға сай емес 
ара жүздерін пайдаланбаңыз.
•• Ара жүзі көрсеткісі әрқашан қорғағыш қақпақ 

көрсеткісімен бірдей бағытта нұсқауы керек. 
•• Тек өткір және зақымдалмаған ара жүздерін 

пайдаланыңыз. Жарықтары, ойықтары бар 
немесе өтпес ара жүздерін ауыстыру керек.

•• Өлшемдері (сыртқы және бекіту диаметрі) 
ұсынылғаннан басқаша ара жүздерін 
пайдаланбаңыз.
•• Жылдамдығы жоғары болаттан жасалған ара 

жүздерін пайдаланбаңыз.
•• Бұл электр құралда кесу жүздерінің басқа 

түрлерін (абразивтік, алмас, т.б.) ешқашан 
пайдаланбаңыз.
•• Ара жүзіне кездейсоқ тиюді болдырмайтын 

барлық құралдар тиісті түрде бекітілгеніне, 
жұмыс істеп тұрғанына және тамаша күйде 
екеніне көз жеткізіңіз.
•• Қорғау құрылғылары ажыратылған күйде 

ешқашан жұмыс істемеңіз. Зақымдалған қорғау 
құрылғыларын бірден ауыстыру керек.
•• Пайдалану кезінде сырғитын қорғағыш 

қақпақты ашық күйде ешқашан бекітпеңіз 
(байлам, сына, т.б.)
•• Сырғитын қорғағыш қақпақты бұғаттауды 

немесе ара шаңымен бітелуін болдырмаңыз. 
Солай болса, электр құралды өшіріңіз, ақаулықты 
жойыңыз, тек содан кейін пайдалануды 
жалғастырыңыз.
•• Кірістірмесі зақымдалған электр құралды 

пайдаланбаңыз.
•• Жұмысты бастамай тұрып ешбір еңкейту 

бұрышында ара жүзі айналмалы үстелге 
тимейтініне көз жеткізіңіз.
•• Кесуді бастағанға дейін барлық шегелерді немесе 

қандай да бір металл заттарды алып тастаңыз.

Жұмыс кезінде

•• Электр құралға ешқашан тұрмаңыз - ол 
аударылса немесе ара жүзіне кездейсоқ тиіп 
кетсеңіз, ауыр жарақат алуыңыз мүмкін.

Қолдарды ара жүзінен қауіпсіз 
қашықтықта ұстаңыз. Қауіпті 
аумақтар арнайы белгімен 
белгіленген.

•• Операция кезінде күш кабелінің жағдайын 
қадағалап отырыңыз (ол әрқашан құралдың 
артқы жағында орналасуы керек). Ол сіздің 
қолыңызға немесе аяғыңызға оралмауы керек.
•• Ара жүзі толық жылдамдыққа жеткенше кесуді 

ешқашан бастамаңыз.
•• Шағын дайындамаларды өңдеу кезінде 

қысқыштарды пайдаланыңыз. Егер дайындамалар 
оларды тиісті түрде белгілеу үшін тым 
кішкентай болса, оларды өңдемеңіз.
•• Әрқашан тек бір дайындаманы өңдеңіз - бұл 

оны дұрыс бекітудің жалғыз жолы.
•• Ұзын дайындамаларды өңдеу кезінде қысу 

құралдарын пайдаланыңыз және дайындаманың 
ұзын соңының астына тірек қойыңыз. Ешқашан 
дайындаманы үшінші адамға ұстатып қоймаңыз.
•• Кесуден кейін дайындаманың барлық қоқыс 

соңдарын айналмалы үстел бетінен алыңыз - 
олар ара жүзін блоктауы немесе ара жүзі оларды 
пайдаланушыға жоғары жылдамдықпен лақтыруы 
мүмкін.
•• Қолдарды ара жүзінің артында ешқашан 

ұстамаңыз (дайындамаларды ұстағанда, қоқыс 
соңдарын алғанда, т.б.). Бұл жағдайда ара жүзі 
мен қолдар арасындағы қашықтық тым аз болады 
және ауыр жарақат алу қаупі артады.
•• Электр құралдың қозғалтқышы жұмыс істеп 

жатқанда ара шаңын немесе дайындаманың 
қоқыс соңдарын ешқашан алмаңыз.
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•• Жылжытумен кесу кезінде тиісті ережелерді 
сақтау керек.
•• Ойықтарды кесу кезінде ара жүзін бақылап тұру 

керек - ол өңделіп жатқан материалда тұрып 
қалуы мүмкін.
•• Егер пайдалану кезінде ара жүзі дайындамада 

тұрып қалса немесе оны қоқыс соңдары 
бұғаттаса, электр құралды бірден өшіріңіз, тек 
содан кейін ара жүзі қатесінің себебін кетіріңіз.
•• Ешқашан құрамында асбест бар 

дайындамаларды өңдемеңіз.
•• Электр құралды отын ағашын кесу үшін 

пайдаланбаңыз. 
•• Іске қосқанда электр қозғалтқышы тоқтап 

қалмасын.
•• Қозғалтқыш құралы ұзақ уақыт пайдаланылып 

жатса, оның қатты қызып кетуінен сақтаныңыз.
•• Электр құрал кесу сызығын көрсететін 

лазермен жабдықталған болса, қажет қауіпсіздік 
шараларын қолданыңыз. Сәулеге ешқашан 
қарамаңыз немесе басқа адамдарға немесе 
жануарларға бағыттамаңыз - лазерлік сәуле 
көздерге тисе, көру қабілетіне зиян тигізуі 
мүмкін.

Пайдалануды аяқтағаннан кейін

•• Электр құралды дайындамадан ара жүзі өшіп, 
толығымен тоқтағаннан кейін ғана алу керек.
•• Ара жүзінің инерциялық айналуын шпиндель 

құлпымен немесе ара жүзінің бүйірлік бетіне 
күш қолдану арқылы баяулатуға ешқашан 
тырыспаңыз. Егер осы мақсатта шпиндель 
құлпын пайдалансаңыз, электр құрал істен 
шығады және кепілдіктің күші жойылады.
•• Ара жүздері пайдалану кезінде өте ыстық 

болуы мүмкін - оларға суығанша тимеңіз.

Нұсқаулықта қолданылатын 
таңбалар

Пайдалану нұсқаулығында төменде берілген 
таңбалар қоладнылады, олардың мағынасын 
есте сақтаңыз. Таңбаларды дұрыс түсіндіру 
электр құралды дұрыс және қауіпсіз қолдануға 
көмектеседі.

Таңба Мағына

Сериялық нөмір бар 
жапсырма:
KGS ... - үлгі;
ХХ - өндіру күні;
XXXXXXX - сериялық 
нөмір.
Қауіпсіздік техника-
сы туралы барлық 
нұсқаулармен және 
нұсқаулармен 
танысыңыз.

Қорғағыш көзілдірікті 
киіңіз.

Таңба Мағына

Қорғағыш құлаққапты 
киіңіз.

Шаңнан қорғайтын маска-
ны киіңіз.

Монтаждық және реттеу 
жұмыстарын өткізу 
алдында электр құралды 
желіден өшіріңіз.

Қозғалыс бағыты.

Айналу бағыты.

Бұғатталған.

Бұғаттаудан 
шығарылған.

Тыйым салынған әрекет.

Қос оқшаулау / қорғау 
сыныбы.

Назар аударыңыз. 
Маңызды ақпарат.

Бұйым ЕО 
директивалараның негізгі 
талаптарына және 
Еуропалық Одақтың 
үйлестірілген стан-
дарттарына сай екенін 
куәландыратын белгі.

Қауіпті аймақ. Жұмыс 
кезінде қолдарды қауіпті 
аймақтан тыс ұстаңыз.

Пайдалы ақпарат.

Қорғағыш қолғапты киіңіз.

Аралау дискісінің тік күйі.
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Таңба Мағына

Аралау дискісінің көлбеу 
күйі.

Жұмыс уақытында пайда 
болатын шаңды кетіріңіз.

Электр құралды 
тұрмыстық қоқысқа 
лақтырмаңыз.

DWT
қозғалтқыш құралын қолдану салалары

Сырғитын бұрыштық кесу арасы ағаш 
дайындамаларды кесуге арналған. Ол дәл 
бұрыштық кесуге ең қолайлы. Жылжыту 
мүмкіндігі кең дайындамаларды (яғни, соңғы 
панельдерді, паркет блоктарын, т.б.) кесуге 
мүмкіндік береді. Арнайы ара жүздерін пайдалану 
пластик және алюминий дайындамаларды кесуге 
мүмкіндік береді. Электр құрал тек оңқай 
пайдаланушыларға арналған.

1	

Қозғалтқыш құралдың
құрамдастары

Құлыптау тұтқасы
2	 Корпусты еңкейту бұрышының шкаласы
3	 Шаңды кетіру муфтасы
4	 Қорғағыш қақпақ
5	 Кесетінжүз *
6	 Ара жүзін бекіту бұрандамасы
7	 Сыртқы фланец
8	 Сап
9	 Шпиндель құлпы

10	 Сырғитын қорғағыш қақпақ
11	 Ұстау тақтасы
12	 Ұзарту кронштейні *
13	 Негіз тақтасы
14	 Айналмалы үстел
15	 Кірістірме
16	 Бекіту тұтқасы
17	 Айналмалы үстелдің құлпы
18	 Көрсеткіш
19	 Айналмалы үстелдің айналатын бұрыштық 

шкаласы 
20	 Анкер *
21	 Ауа алмасатын тесіктер
22	 Қосу / өшіру батырмасы
23	 Блоктау тұтқасы
24	 Ұстап жүру тұтқасы
25	 Ұстайтын бұранда *
26	 Ұстағыш болт
27	 Құлақты бұранда *
28	 Корпус бұрышының құлпы (ұстап жүруге 

арналған)
29	 Бағыттау жолы
30	 Шаң дорба *

31	 Сомынды кілт *
32	 Бүйірлік кілт *
33	 Кесу сызығын көрсететін лазер қосу / өшіру 

қосқышы *
34	 Батареялар *
35	 Батарея бөлімінің қақпағы *
36	 Кесу сызығын көрсететін лазер *
37	 Бекіту сақинасы
38	 Кесу тереңдігін реттеу болты
39	 Кесу тереңдігін реттеу болтының құлыптау 

гайкасы
40	 Корпустың тік күйін реттеу бұрандамасы
41	 Корпустың тік күйін реттеу бұрандамасының 

гайкасы
42	 Корпусты еңкейту бұрышының көрсеткіші
43	 Бұранда *
44	 Корпусты еңкейту бұрышын реттеу болты
45	 Корпусты еңкейту бұрышын реттеу 

болтының құлыптау гайкасы
46	 Кесу сызығын көрсететін лазерді реттеу 

бұрандасы *
47	 Ойық кесу тереңдігін реттеу болты
48	 Ойық кесу тереңдігін реттеу болтының 

құлыптау гайкасы 
49	 Тақта
50	 Кіргізу бұрандасы

* Қосымша құрамдастар

Кейбір суреттелген немесе сипатталған 
құрамдастар стандарттық жабдықтау 
ретінде қосылмаған.

Қозғалтқыш құралдың бөлшектерін
орнату және жөнге салу

Қозғалтқыш құралмен кез кезлген жұмысты 
бастау алдында оны токтан ажыратып 
тастаңыз.

Бекіткіш бөлшектер бұрандаларын 
бұзып алмау үшін тым қатты 
тартпаңыз.

Кейбір элементтерді бекіту / шығару / 
орнату жолдары барлық қозғалтқыш 
құралдарда бірдей, бұл жағдайда 
ерекше модельдер суреттелмеген.

Ұстап жүру күйі (1 сур. қараңыз)

Электр құралды тек ұстап жүру үшін 
орналастырылған күйде жылжытуға болады 
(корпус төмен тартылған және бекітілген). 
Жылжытқанда электр құралды тек ұстап жүру 
тұтқасынан 24 және негізгі тақта 13 астынан 
ұстау керек.
Кез келген жұмысты бастау алдында электр 
құралды жұмыс үшін орналастырыңыз.
•• Тұтқаны 8 ақырын басыңыз.
•• Құлыпты 28 соңына дейін сыртқа тартыңыз. 

Құлыпты 28 кез келген бағытта 90°-қа бұрыңыз 
және осы күйде бекіту үшін ақырын басыңыз (1-
сур. қараңыз).
•• Корпусты жоғары қарай ақырын көтеріңіз.
•• Электр құралды ұстап жүруге орналастыру 

үшін көрсетілген әрекеттерді кері ретпен 
орындаңыз.
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Шаң сөмкесін орнату / ажырату (2-сур. қараңыз)

Пайдалану алдында шаң сөмкесін 30 шаңды кетіру 
муфтасына 3 қойыңыз (2-сур. қараңыз). Шаң 
сөмкесін 30 уақтылы босатыңыз және тазалаңыз.

Ұзарту кронштейнін бекіту / ажырату (3-сур. 
қараңыз).

Егер ұзын дайындамаларды кесуді жоспарлап 
жатсаңыз, ұзарту кронштейндерін 12 орнату, 
дұрыстап реттеу (дайындама ұзындығына 
байланысты) және құлақты бұрандаларды 27 
пайдаланып бекіту керек (3-сур. қараңыз).

Анкерді бекіту / ажырату (4-сур. қараңыз)

Дайындамаларды дұрыстап бекіту үшін 
анкерді 20 орнатыңыз және құлақты бұранданы 27 
пайдаланып бекітіңіз (4-сур. қараңыз). Анкерді 20 
дайындаманың ұзындығына және қалыңдығына 
байланысты реттеңіз.

Айналмалы үстел құлпын бекіту / ажырату (5-
сур. қараңыз)

Құлып 17 айналмалы үстелдің 14 айналу 
бұрышын орнатуға және бекітуге арналған. 
Құлыпты 17 5-суретте көрсетілгендей бекітіңіз / 
ажыратыңыз.

Кесу сызығын көрсететін лазер үшін 
батареяларды орнату / ауыстыру (6-7 сур. 
қараңыз)

•• Қақпақты 35 алыңыз (6-7 сур. қараңыз)
•• Батареяларды 34 (AA түрі) орнатыңыз / 

ауыстырыңыз. Сақ болыңыз: батареяларды 34 
орнату кезінде дұрыс полярлықты сақтаңыз.
•• Қақпақты 35 қайта жабыңыз.

Ара жүзін ауыстыру (8-9, 19 сур. қараңыз)

Ұзақ жұмыс кезінде фрезер жүзі 
ысып кетуі мүмкін, оны қолғап киіп 
шешіңіз. Бұл сондай-ақ кесіп алудан 
да сақтайды.

•• Корпусты ең жоғарғы күйге көтеріңіз.
•• Блоктау тұтқасын 23 суретте 19 

көрсетілгендей бір қолмен төмен басыңыз 
және сырғитын қорғау қақпағын 10 дұрыс күйге 
жылжытыңыз, оның ойығы болтқа 6 қарама-
қарсы болуы керек - бұл болтты 6 оңай бұрап 
алуға мүмкіндік береді (8-9 сур. қараңыз). 
•• Шпиндель құлпын 9 төмен қарай басыңыз және 

бекітілген күйде құлыптау үшін ара жүзін 5 қолмен 
айналдырыңыз. Шпиндель құлпын 9 төмен басып 
тұрып, болтты 6 гайка кілтінің 31 көмегімен 
бұрап алыңыз (KGS16-210 P үшін). KGS18-255 P 
үлгісі үшін бүйірлік кілтті 32 пайдаланыңыз. Назар 
аударыңыз: болттың 6 сол жақ ирек оймасы 
бар.
•• Сырғитын қорғағыш қақпақты 10 ең жоғарғы 

күйге жылжытыңыз.
•• Сыртқы фланецті 7, ара жүзін 5, бекіту 

сақинасын 37 алыңыз.

•• Бекіту элементтерін жұмсақ қылшақпен 
тазалаңыз және бекіту сақинасын 37, ара жүзін 5 
және сыртқы фланецті 7 шпиндельге қойыңыз. 
Бекіту реттілігін сақтаңыз және бөліктердің 
ауытқуын болдырмаңыз.
•• Сырғитын қорғау қақпағын 10 дұрыс күйге 

жылжытыңыз, оның ойығы болтқа 6 қарама-қарсы 
болуы керек және шпиндель құлпын 9 төмен басып 
тұрып, болтты 6 гайка кілтімен 31 бекемдеңіз 
(KGS16-210 P үлгісі үшін). KGS18-255 P үлгісі 
үшін бүйірлік кілтті 32 пайдаланыңыз. Шпиндель 
құлпын 9 босатыңыз.
•• Ара жүзі 5 электр құралдың элементтеріне 

тимейтініне және еркін айналатынына көз 
жеткізіңіз.
•• Сырғитын қорғағыш қақпақты 10 бастапқы 

күйіне жылжытыңыз.

Кесу тереңдігін реттеу (10-11 сур. қараңыз)

Болтты 38 және құлыптау гайкасын 39 
пайдаланып кесу тереңдігін ара жүзі 5 
кірістірменің саңылауына 15 ең төмен күйде ең 
көбі 5 мм-ге баратындай реттеңіз.
•• Гайканы 39 босатыңыз.
•• Кесу тереңдігін болтты 38 ішке немесе сыртқа 

бұру арқылы реттеңіз.
•• Құлыптау гайкасын 39 бекемдеңіз.

Корпусты тігінен туралау және 45° еңкейтуді 
реттеу (12-15 сур. қараңыз)

•• Корпусты ұстап жүру үшін орналастырыңыз. 
•• Құлыптау тұтқасын 1 босатыңыз және 

корпустың еңкейту бұрышын (90° немесе 45°) 
орнатыңыз. Құлыптау тұтқасын 1 бекемдеңіз.
•• Туралау бұрыштығының бүйірлерін ара 

жүзінің 5 және айналмалы үстелдің 14 
бетіне 90° немесе 45° бұрышпен қойыңыз. Егер 
бұрыштықтың бүйірлері ара жүзінің 5 және 
айналмалы үстелдің 14 беттеріне тығыз тиіп 
тұрса, онда туралау қажет емес, олай болмаса, 
оны орындау керек.

Корпусты тігінен туралау үшін 
болтты 40 және құлыптау гайкасын 41 
пайдаланыңыз (12, 14 сур. қараңыз).

[KGS16-210 P]

Болт 44 корпус көлбеуінің 45° бұрышын 
реттеу үшін қажет (13-сур. қараңыз). 
Назар аударыңыз: болтқа 44 серіппе 
орнатылған және құлыптау гайкасы 

жоқ, сондықтан, корпустың көлбеу бұрышын 
реттеу кезінде оны сәйкес бағытта 
айналдыру керек - оның күйі автоматты 
түрде бекітіледі.

[KGS18-255 P]

Корпусты 45° еңкейту бұрышын 
реттеу үшін болтты 44 және құлыптау 
гайкасын 45 пайдаланыңыз (15 сур. 
қараңыз).

•• Құлыптау тұтқасын 1 босатыңыз.
•• Құлыптау гайкасын босатыңыз.
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•• Реттеу болтын ішке немесе сыртқа 
бұрып, 90° немесе 45° бұрыштық бүйірлерін 
(реттеу бұрышына байланысты) ара 
жүзінің 5 және айналмалы үстелдің 14 бетіне 
тығыз тиетіндей етіңіз.
•• Құлыптау гайкасын бекемдеңіз.
•• Бұранданы 43 босатыңыз және 

көрсеткішті 42 0° (шкалада 2) немесе 45° күйіне 
орнатыңыз (реттейтін бұрышқа байланысты), 
содан кейін бұранданы 43 бекемдеңіз.

Ұстау тақтасын туралау (16 сур. қараңыз)

•• 0° көлденең кесу бұрышын орнатыңыз (рәсім 
төменде сипатталған).
•• Корпусты ұстап жүру үшін орналастырыңыз. 
•• Туралау бұрыштықтың бүйірлерін ара жүзінің 5 

және ұстау тақтасының 11 бетіне 90° бұрышпен 
қойыңыз. Егер бұрыштықтың бүйірлері ара 
жүзінің 5 және ұстау тақтасының 11 беттеріне 
тығыз тиіп тұрса, онда туралау қажет емес, 
олай болмаса, оны орындау керек.
•• Ұстағыш болтты 26 бүйірлік кілтпен 32 

босатыңыз ұстау тақтасын 11 жылжыту арқылы 
бүйірлік шаршы шынтақты 90° ара жүзінің 
бетіне 5 ұстау тақтасының 11 бетіне тақаңыз.
•• Ұстағыш болттарды 26 бекемдеңіз.

Кесу сызығын көрсететін лазерді туралау 
(17-18 сур. қараңыз)

•• Кез келген жұмысты бастамай тұрып 
кесу сызығын көрсететін лазер дұрыстап 
тураланғанына көз жеткізіңіз.
•• Дайындамада кесу сызығын жасаңыз, бірақ оны 

кеспеңіз (процедура төменде сипатталған).
•• Кесу сызығын көрсететін лазерді қосыңыз 

(қосу / өшіру қосқышын 33 пайдаланып) - лазерлік 
сәуле кесу сызығына дәл нұсқауы керек, олай 
болмаса, лазерді туралаңыз.
•• Бұрандаларды 46 босатыңыз.
•• Кесу сызығын көрсететін лазердің корпусын 36 

оң және сол жақтарға лазерлік сәуле кесу сызығына 
дәл нұсқағанша жылжытыңыз.
•• Бұрандаларды 46 бекемдеңіз.

Қозғалтқыш құралды
алғашқы рет іске қосу

Әрдайым дұрыс электр кернеуін қолданыңыз: 
Қозғалтқыш құралдың электр кернеуі құралдың 
жеке мәліметтері бар тілімшеде көрсетілген 
электр кернеуіне сәйкес болуы керек.

Қозғалтқыш құралды
қосу / өшіру

Қосу:
Блоктау тұтқасын 23 оң қолмен солға басыңыз 
(19-сур. қараңыз) - бұл қосу / өшіру қосқышын 22 
оңай басуға және электр құрал корпусын төмен 
қарай тартуға мүмкіндік береді. Қосу / өшіру 
қосқышын 22 басыңыз.
Өшіру:
Қосу / өшіру қосқышын 22 жіберіңіз.

Шаңды электр құрылғыны қолдану
кезінде сору

Шаңды жинау ауадағы шаңның 
шоғырлану деңгейін қысқартады, 
сондай-ақ шаңның жұмыс орында 
жиналуын болдырмайды.

Электр құралды пайдаланып жатқанда үдерістен 
туындаған шаңды жинауға қолайлы шаң 
сөмкесін 30 немесе шаңсорғышты пайдаланыңыз. 
Шаңсорғышты муфтаға 3 жалғау үшін арнайы 
адаптер пайдаланылады.

Қозғалтыш құралды қолданубойынша
ұсыныстар

Көлденең кесу бұрышын туралау (20 сур. 
қараңыз)

•• Құлыпты 17 босатып, бекіту тұтқасын 16 
басыңыз (20-сур. қараңыз). 
•• Тұтқаны 16 басып тұрып, кесу бұрышын 

үстелді 14 құлып 17 бойынша бұру арқылы 
орнатыңыз. Көрсеткіш 18 шкалада 19 орнатылған 
кесу бұрышын көрсетеді.
•• Бекіту тұтқасын 16 босатып, құлыпты 17 

бекемдеңіз.

Ең жиі пайдаланылатын бұрыштарды 
(45°, 22.5°, 0°, т.б.) алдын ала орнатуға болады.

•• Құлыпты 17 босатып, бекіту тұтқасын 16 
басыңыз. 
•• Тұтқаны 16 басып тұрып, кесу бұрышын 

үстелді 14 құлып 17 бойынша бұру арқылы 
орнатыңыз. Көрсеткіш 18 жиі пайдаланылатын 
бұрыштардың біреуін (45°, 22.5°, 0°, т.б.) 
шкалада 19 көрсеткенде - бекіту тұтқасын 16 
жіберіңіз, сонда таңдалған бұрыш дұрыстап 
бекітіледі, бұл жағдайда құлыпты 17 бекемдеу 
қажет емес.

Тік кесу бұрышын туралау (21-сур. қараңыз)

•• Құлыптау тұтқасын 1 босатыңыз.
•• Электр құралдың корпусын бұру арқылы кесу 

бұрышын орнатыңыз. Көрсеткіш 42 шкалада 2 
орнатылған кесу бұрышын көрсетеді.
•• Құлыптау тұтқасын 1 бекемдеңіз.

Жылжытусыз кесу (22-сур. қараңыз)

•• Электр құралды жұмыс үстеліне қойыңыз және 
оны болттармен немесе анкерлермен бекітіңіз.
•• Бұранданы 25 босатыңыз және электр 

құралдың корпусын ұстау тақтасына 11 соңына 
дейін жылжытыңыз, содан кейін бұранданы 25 
бекемдеңіз.
•• Ұзарту анкерлерінің 12 ұзындығын дайындама 

ұзындығына байланысты реттеңіз.
•• Қажет кесу бұрыштарын жоғарыда 

сипатталғандай орнатыңыз. Сақ болыңыз: егер 
кесуді бір уақытта корпусты еңкейтіп және 
бұрып орындайын деп жатсаңыз, алдымен 
еңкейту бұрышын, содан кейін бұру бұрышын 
орнатыңыз.
•• Электр құрал кесу сызығын көрсететін 

лазермен жабдықталған болса, көрсететін 
лазерді қосыңыз.
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•• Дайындаманы орнатып, анкерді 20 пайдаланып 
бекітіңіз.
•• Электр құралды қосыңыз, ара жүзінің 5 толық 

айналу жылдамдығына жетуіне мүмкіндік беріңіз.
•• Корпусты ақырын төмен қарай тартып, 

кесіңіз. Кесу кезінде қолдарды айқастырмаңыз 
және оларды ара жүзінен 5 қауіпсіз қашықтықта 
ұстаңыз (22-сур. қараңыз).
•• Электр құралды өшіріңіз және ара жүзі 5 

толығымен тоқтағанша күтіңіз.
•• Электр құрал корпусын жоғары қарай ақырын 

көтеріңіз.

Жылжытумен кесу (22-23 сур. қараңыз)

•• Электр құралды жұмыс үстеліне қойыңыз және 
оны болттармен немесе анкерлермен бекітіңіз.
•• Бұранданы 25 босатыңыз және электр 

құрал корпусын ұстау тақтасынан 11 ара 
жүзі 5 өңделетін дайындама алдындағы күйіне 
жеткенше жылжытыңыз (23-сур. қараңыз).
•• Ұзарту анкерлерінің 12 ұзындығын дайындама 

ұзындығына байланысты реттеңіз.
•• Қажет кесу бұрыштарын жоғарыда 

сипатталғандай орнатыңыз. Сақ болыңыз: егер 
кесуді бір уақытта корпусты еңкейтіп және 
бұрып орындайын деп жатсаңыз, алдымен 
еңкейту бұрышын, содан кейін бұру бұрышын 
орнатыңыз.
•• Электр құрал кесу сызығын көрсететін 

лазермен жабдықталған болса, көрсететін 
лазерді қосыңыз.
•• Дайындаманы орнатып, анкерді 20 пайдаланып 

бекітіңіз.
•• Электр құралды қосыңыз, ара жүзінің 5 толық 

айналу жылдамдығына жетуіне мүмкіндік беріңіз.
•• Кесуді орындау үшін корпусты төмен түсіріңіз 

және ұстау тақтасына 11 қарай жылжытыңыз. 
Кесу кезінде қолдарды айқастырмаңыз және ара 
жүзінен 5 қауіпсіз қашықтықта ұстаңыз (22-сур. 
қараңыз).
•• Электр құралды өшіріңіз және ара жүзі 5 

толығымен тоқтағанша күтіңіз.
•• Электр құрал корпусын жоғары қарай ақырын 

көтеріңіз.

Ойық кесу (24-25 сур. қараңыз)

•• Тақтаны 49 24-25 суреттерінде көрсетілгендей 
айналдырыңыз.
•• Құлыптау гайкасын 48 босатыңыз.
•• Болт 47 көмегімен қажет кесу тереңдігін 

орнатыңыз.
•• Құлыптау гайкасын 48 бекемдеңіз.
•• Сипатталған ережелерді сақтап, кесіңіз.
•• Жұмыс аяқталғаннан кейін тақтаны 49 

бастапқы күйіне қайтарыңыз.

Қозғалтқыш құралды жөндеу /
алдын алу шаралары

Қозғалтқыш құралмен кез кезлген жұмысты 
бастау алдында оны токтан ажыратып 
тастаңыз.

Кірістірмені ауыстыру (26-27 сур. қараңыз)

•• Тозған немесе зақымдалған кірістірмені 15 
уақтылы ауыстырыңыз.
•• Бұрандаларды 50 алыңыз (26-27 сур. қараңыз).
•• Тозған кірістірмені 15 ауыстырыңыз.
•• Бұрандаларды 50 бекемдеңіз.

Қозғалтқыш құралды тазалау

Құрылғыны ұзақ уақыт қолданудың маңызды 
талабы - оны таза ұстау. Құрылғыны әрдайым 
сығылған ауамен ауа алмасатын тесіктерінен 
үрлеп тазартып тұрыңыз 21.

Сатудан кейінгі қызмет және өтінім бойынша 
қызмет

Біздің сатудан кейінгі қызмет өнімге техникалық 
қызмет көрсетуге және оны жөндеуге, сонымен бірге, 
қосалқы бөлшектерге қатысты сұрақтарыңызға 
жауап береді. Сондай-ақ, сервистік орталықтар 
туралы ақпаратты, бөліктердің диаграммаларын 
және қосалқы бөлшектер туралы ақпаратты мына 
бетте табуға болады: www.dwt-pt.com.

••

Электр құралдарын 
тасымалдау

Тасымалдау кезінде қаптамаға ешбір 
механикалық әсерді тигізуге болмайды.
•• Жүкті түсіргенде / жүктегенде қысып орау 

қағидатымен жұмыс істейтін ешбір технология 
түрін пайдалануға рұқсат етілмеген.

Қоршаған ортаны
сақтау

Шикізатты қоқыс ретінде пайдаға 
асырудың орнына қайта қолдануға 
жіберіңіз. 

Электр құралы, жарақаттар және 
бума қоршаған ортаға зиянсыз қайда 

қолдануға жіберілуі керек.
Пластикалық компоненттер сыныпталған қайта 
қолдану үшін белгіленген. 
Бұл нұсқаулар қайта қолданылатын хлорин 
қосылмаған қағазда басып шығарылған.

Өндіруші өзгерістер енгізуі мүмкін.
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